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П Р О З А .

Насколько писемъ одного Рускаго путеше

ственника къ В. А . Ж. изъ Рима.

3-го Апрѣля.
Въ самой пышной и населенной части древняго 

Рима, куда, во время величія падшей столицы* 
стекался народъ шумными толпами на жестокія 
увеселенія, возвышаются и теперь еіце огромные 
остатки Колизея, А мфитеатра Флавіева.

Здѣсь бойцы сражались между собою на смерть; 
Здѣсь люди боролись съ хищными, голодными звѣрями 
и часто погибали въ борьбѣ, не возбудивъ и сожалѣ
нія въ зрителяхъ; левъ и тигръ цѣнились болѣе, 
чѣмъ купленный невольникъ. Э то называлось иг
рами ; Императоръ и даже жрицы Весты при
сутствовали на нихъ, быть можетъ, съ удоволь
ствіемъ глядя на кровь, текущую по обнаженнымъ 
членамъ умирающаго Гладіатора. Послѣ, во время 
гоненія Христіанъ, на томъ же поприщѣ проливалась 
кровь страдавшихъ за Вѣру.
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Теперь, среди арены воздвигнутъ Крестъ, кру
гомъ его ст о я т ъ  Христіанскіе щлтари; тихія

I- . t ^
молитвы бѣдйаго, простертаго  предъ образомъ Спа
сителя и шаги Художника, приходящаго искать 

вдохновеній подъ развалившимися сводами, одни 

нарушаютъ молчаніе и уединеніе Колизея.

Вчера пошелъ я туда , взглянуть на заходящее 
солнце. Вечерніе колокола, отзвонивъ ave Maria, 
умолкли; стукъ каретъ шумнаго Корсо не доходилъ 

до меня и я, поднявшись съ трудомъ по остат
камъ каменной лѣстницы, смотрѣлъ, какъ Послѣдніе 
лучи золотили верхнія ступени и круглые переходы 
величественнаго сего зданія. Мало по малу, тѣни 
ложились на всѣ предметы и солнце спустилось 

въ развалинахъ Неронова дворца, за сосѣднюю Па
латинскую гору.

Арена была Совертенно п у с т а ;  въ ам ф итеатрѣ  
находился'Одинъ я. Безчисленное множество пти
чекъ, съ веселыми пѣснями, усаживались на ночь 
въ густомъ плющѣ, который, прильнувъ къ осмуглен- 
ному вѣками бѣлому мрамору, зеленою стѣною 

взбирался по сводамъ и столпамъ. Другъ развалинъ—- 
ящерица, мелькала межь нагрѣтыхъ солнцемъ 
камней. Наконецъ все утихло; одна летучая 

ш>ішь, кружа надъ моею головою и исчезая въ 
ущеліяхъ галлёрей, теперь ей одной извѣстны хъ и 
для ней одной присшунныхъ, казалось, свистомъ  
своимъ хотѣла выжить и меня изъ своего жилища.
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Вдругъ послышалось церковное пѣніе; рядъ Ка
пуциновъ, съ поникшими главами, какъ будто тѣни 
погибшихъ здѣсь мучениковъ, вошли чрезъ главным 

По р т  и къ въ а р е ну, приближидись ко Кр е с т у  и, послѣ 
корошЕшй молитвы, продолжали ■ .тихое ш ествіе въ 

противоположную сторону и скрылись за стѣнами 
храма Венеры. Я т о  же вышелъ и могъ бы видѣн
ное счесть призракомъ, если бы у входа Колизея 

не нашелъ Кардинала, который, садясь въ позолочен
ную карету, благословлялъ проходящихъ и старался 
обогнать пѣшихъ служителей Олшаря.

4-to Апрѣля.
Я долго искалъ и не могъ найти Тарпейской 

скалы; наконецъ, въ узкой улицѣ, которая выходитъ 
однимъ концемъ на Кашин ольскую площадь, прочи
талъ я на доскѣ, прибитой къ дверямъ запачкан
наго дома: Ingres so alla Rocca Tarpeja . Маленькая 
лѣстница ведетъ къ небольшому огороду, въ кото
рый впустила меня прачка. Она сти раетъ  черное 
бѣлье современниковъ и за полпаола показываетъ 
страшную при ихъ предкахъ Тарпейскую скалу. —  
Я нашелъ, что и теперь нельзя безопасно спрыг
нуть съ сего возвышенія, хотя  насыпь, сдѣланная 
или сдѣлавшаяся при подошвѣ горы, скрываетъ 
половину настоящей ея высоты; я нашелъ еще, 
что. артишоки, цвѣтная капуста, висящія по про
тянутымъ веревкамъ рубахи и сама хозяйка не вну
шаютъ достаточнаго почтенія къ сему памятнику
первыхъ временъ Рима. -—  Ч то бы стоило укра-

■ . *



сити его нисколькими статуями* которыя до сихъ 
поръ ежедневно выкапываются въ Римѣ и въ окре
стн остя хъ ?  Будемъ надѣяться, что кто ни- 
будь изъ Сенаторовъ сдѣлаетъ сіе предложеніе и 
что оно прочим« принято будетъ  единодушно. — 
Сенатъ собирается здѣсь подлѣ, въ Капитоліи; но 

власть его, говорятъ, немного измѣнилась,
5-20 Лпргьля,

На томъ холмѣ, гдѣ Ром удъ заложилъ основаніе 

величію Римлянъ и съ копюраго потомъ управляли 

они вселенною, теперь всего менѣе видно признаковъ 
сшарпиы. —- Не смотря на двухъ базальтовыхъ 

львовъ-, стоящихъ внизу у лѣстницы Капитоліи, не 
смотря на мраморныхъ великановъ Кастора и Пол
лукса, которые с т о я т  ь на той  же лѣстницѣ вверху, 
физіогиомія Monte Capitolino самая не старая.

Каішгпольскал площадь украшена большою бронзо
вою ст а т у ею  Мирна Л-врем'л. Императоръ пред
ставленъ верхомъ. Невозможно удачнѣе выразить 
движеніе коня н спокойную увѣрителыюсть сѣдока; 
онъ, кажется, гордо пробѣгаетъ ряды и раздаетъ  
повсдѣнія собранному войску. Монументъ сей най
денъ близъ Арки Септима Севера и можетъ почесться 
единственнымъ, какъ изящностію отдѣлки, такъ и 
своею величиною : хотя  бы онъ одинъ дошелъ до
временъ нашихъ, шо было бы сего достаточно, 
чтобы дать высочайшее мнѣніе о степени совер

шенства Скульптуры Древнихъ.
Строеніе*, окружающей съ трехъ сторонъ площадь 

ничего нс представляетъ особеннаго, хотя  и сдѣлано



по рисункамъ славнаго Мл те. іь-Лп ікела-Буоішротпщ,__
О il о заключаешь два наполненные Музея и пуепшя 
залы Сената, -г- $ъ Музеяхъ есть  нѣсколько хоро
шихъ, извѣстныхъ картинъ и множество прекрас
ныхъ с т а т у й , найденныхъ въ разное время въ 

Тиволи и въ Римѣ. Въ одной изъ домчатъ показы
ваютъ древнѣйшее бронзовое изображеніе кормилицы 
Рому.іа и Рема, которой, въ день смерти Юлія 
Кесаря, молнія пробила двѣ заднія лапщ. Въ дру
гой комнатѣ, между прочими бронзами, нащедъ я 
двѣ хорошо отлитыя утки. Custo(lLot  хранигиель 

Музея, который съ важностію толковалъ миѣ о т е 
чественные памятники, увѣдомилъ меня, 7цю эщѣ 

двѣ утки сдѣланы въ память гусей, спасшихъ Ка
питолію. Я поблагодарилъ его по Итддіяноки за 

истолкованіе, прибавивъ по Руски ; a m i ,  другъ. мойх 
совершенней гусь. Слѣдуя древнему обычаю, Д епутаты  
Евреевъ (которые всѣ живутъ въ нечистомъ углу 
Рима), приходятъ до сихъ поръ ежегодно, въ из
вѣстный часъ въ С енатъ, присягать въ вѣрности 
и слѣдуя столь же древнему обычаю, Евреевъ до 
сихъ поръ запираютъ щ% дочь въ ихъ нечистомъ 
кварталѣ, ежедневно въ извѣстный часъ.

w  /4іірцля,

Если храмъ Ю питера Ка пищ одинокаго > богатый 
рѣдкими мраморами и драгоцѣнностями, похищен
ными у непріятеля, если съ нимъ вмѣстѣ семь 
другихъ храмовъ, сооруженныхъ да горѣ Капито
лийской , изчезли; що цамяішдшь,, воздвигнутый
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безъ намѣренія въ отдаленнѣйшей 'части города, 
устоялъ противъ стол ѣ т ій , которыя надъ нашъ 
ничего не могутъ и противъ разрушительной руки 

варваровъ, которымъ онъ не' представлялъ ничего 

привлекательнаго. Одно развѣ землетрясеніе, такъ 

часто измѣняющее поверхность И таліи , поглотитъ 

можетъ быть со временемъ Monte Testaccio.
Гора, въ по шаговъ вышины и въ 500 окружности, 

ст о и т ъ  на берегу Тибра ; съ ней видѣнъ весь Римъ 
и часть окрестностей. Гора э т а  составлена не 

изъ чего больше, какъ изъ обломковъ глиняныхъ со
судовъ, въ коихъ Римляне сберегали вино, масло и 
сохраняли ‘ пепелъ умершихъ. Х отя  употребленіе' 
таковой посуды было у Римлянъ всеобщее ; но какъ 
истолковать такое непонятное количество череп
ковъ ? Еще мудренѣе понять, чемъ можно было за
ставить человѣка, н ести  послѣдній разбитый гор
шокъ на такую гору, когда онъ могъ его бросить 

въ блйж&юю яму ? Ч то бы рѣшить задачу сихъ би
тыхъ горшковъ , давно себѣ ломаютъ голову Иша- 
ліянскіе Антикваріи.

Соидя съ Monte Testaccio, я разсматривалъ пира
миду Kai я ' Цестіл (Caius Cesiius). Гордая могила 
передала позднему потом ству безславное имя че
ловѣка, о' существованіи коего древніе Писатели 
молчатъ, а новѣйшіе спорятъ и несогласны: въ по
слѣднихъ ли временахъ Республики, или въ первыхъ 
годахъ Царствованія А вгуста , жилъ и умеръ Caius 
Cestius? Положительнымъ однакожъ кажется т о ,



что когда построена надгробная пирамида сія5; 
Римляне заботились уже болѣе о тщеславіи* нежели 

о славѣ. Никому неизвѣстный R. Е. лежитъ подъ 

великолѣпнымъ памятникомъ изъ бѣлаго Греческаго 
мрамора; а гробницы добродѣтельныхъ Сципіоновъ 

отъисканы только недавно, по случаю и Ничего 
другаго не представляютъ, какъ темный погребъ, 
выкопанный въ горѣ и въ которомъ славныя имена 
написаны скромно, на простомъ камнѣ.

Вотъ, любезный другъ, нѣсколько безпорядочныхъ 
разсказовъ о прогулкахъ моихъ по Риму.-— Если ты  
хотя мало знакомъ съ планомъ сего города, т о  

' имѣешь право спросить у меня: почему я такъ  

легко перескочилъ изъ Колизея въ Капитолію, а о т 
сюда на Monte Testaccio? Отъ чего не остановился 

у которой нибудь изъ развалинъ, коими усыпанъ 
> Форумъ Романумъ и за чемъ, умалчивая о храмѣ 

В есты , мимо котораго шелъ, предпочелъ говорить 

о черепицахъ?
Другъ мой, я на древности смотрю болѣе какъ 

Художникъ, нежели какъ Историкъ. Чтобы опи
сывать Римскіе памятники по порядку, надлежало 
бы имѣть время и особенно познанія, въ которыхъ 
у меня недостатокъ; притомъ же о предметахъ 

возвышенныхъ надлежитъ и говорить языкомъ 
возвышеннымъ. Итакъ противъ меня возстали бы 
обиженные: И сторія Римская и Руской языкъ, съ 
которыми и такъ уже я не очень въ ладу. —  На 
Колизей я смотрѣлъ и что видѣлъ, т о  писалъ; но



храмы : Мира , Рима, Венеры, Юпитера Громоносца, ' 
означенные только нѣсколькими разрушенными ко
лоннами или сводами, мало говорятъ моему вообра
женію въ теперешнемъ ихъ видѣ, а въ первобыт
номъ—  я съ ними незнакомъ.

Я не упомянулъ о храмѣ В ест ы , хотя онъ и 
сбереженъ въ довольной цѣлости; п< іг ечу что это 

не т о т ъ  храмъ, основанный Нумою, въ которомъ 

хранили священный огнь и Палладіумъ. —  Храмъ 

В есты , теперь сущ ествующ ій, ст о и т ъ  довольно 
далеко отъ  мѣста, гдѣ нѣкогда находилось главное 

святилище сей богини; онъ малъ и не имѣетъ ни
чего величественнаго. Близъ него впадаетъ въ 
Тибръ извѣстная, но не знаю почему славная 
Cloaca maxima; про нее говоритъ н ІІлиній; а я 
признаюсь, не понимаю, что мудрёнаго въ невесьма 
длинномъ каналѣ, выкопанномъ для стока водъ подъ 

землею, когда Римляне оставили намъ образцы ра
б о т ъ , истинно удивительныхъ, какъ на примѣръ
в с ѣ и хъ в о до іі р г, вод ы (Л ц и а есі 11 с 1 и s ) ?

Прощай, любезный другъ, до Неаполя; цѣлую тебя 

и совѣтую писать ко мнѣ хотя изрѣдка.
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М а з e n и.

(Изъ сочиненіи Лорда Бенрена.)

П р с д и с л о I і с.

, , Польскій. Шл ахти и  у по имени Мазепа, запималъ 

тогда сіе мѣсто. Онъ родился въ Подольскомъ 
Воеводствѣ и находился Пажемъ при Королѣ На за
мири, при Дворѣ котораго немного познакомился 
съ изящною Словесностію.“

j,Любовная связь его съ женою одного Польскаго 
Шляхтича обнаружилась: раздраженный мужь при
вязалъ его обнаженнаго къ дикой лошади и пустилъ 

въ степь. Лошадь, приведенная изъ Украйны, по
несла его прямо на родину. Мазепа найденъ безъ 
чувствъ, умирающимъ о тъ  голода и жажды : поселяне 

возвратили его къ жизни. Онъ долго оставался 
между ними —  и отличился въ набѣгахъ на Т атар
скія границы. Его свѣденія дали ему большой вѣсъ 
между Козаками. Царь, слыша объ немъ похвалы 
его соотечественниковъ, поставилъ его Гетманомъ 

Малороссіи.“
Вольтеръ, Исторія Карла X II.

, ,Бѣгущій Король былъ горячо преслѣдо валъ,’ лошадь 
подъ нимъ уби та; Полковникъ Шіеттсі, раненный 

и исходившій уже кровью, уступилъ ему свою. II- 
піа.къ сей завоеватель, въ бѣгствѣ своемъ, два раза 
былъ посаженъ на лошадь, на которой не въ со
стояніи былъ ѣздить во время битвы.“

Вольтеръу И сторія Карла X II. #



—  ю ----

, ,Король съ нѣсколькими всадниками поскакалъ 
другою дорогою. Его карета изломалась; посадили 

его на лошадь. Къ довершенію бѣдствія, ночью 
онъ заблудился : тогда мужество не могло уже
замѣнять его истощенныя силы ; боль въ ранѣ, отъ 

тр удностей  дороги, сдѣлалась нестерпимою; утом
ленная лошадь подъ нимъ пала. Не смотря на 
опасность, которой ежеминутно подвергался, будучи 
отвсюду окруженъ искавшими его побѣдителями, 
онъ принужденъ былъ нѣсколько часовъ отдыхать 

подъ деревомъ.“
Вольтеръ, И сторія Карла XII.

М а з е п а .

I.

Счастіе измѣнило Шведскому Королю на поляхъ 

Полтавскихъ; онъ видѣлъ войско свое, обращенное 
въ бѣгство; храбрѣйшіе ратники умерщвлены въ 

глазахъ его. Могущество и слава, войною пріобрѣ
таемыя, —  непостоянныя, какъ люди, которые 
за ними гоняются, —  перешли на сторону побѣдо
носнаго Царя —  и Москва освободилась отъ  опас
ности.

Н астанетъ день еще ужаснѣйшій, еще достопа
мятнѣйшій, когда пылающія Кремлевскія башни 
освѣтятъ позоръ и бѣгство непріятеля, несравненно 

славнѣйшаго и грознѣйшаго. Онѣ будутъ свидѣ
телями пораженія, еще гибельнѣйшаго; услышатъ 

ударъ грома, который грянетъ еще страшнѣе и



разразится надъ главою завоевателя и изумленныхъ 
его воиновъ !

II.
Таково счастіе сраженій: раненый, обагренный

кровью своею и своихъ воиновъ, погибшихъ тыся
чами для спасенія Короля своего, Карлъ бѣжалъ пО 

пустынямъ и переплывалъ рѣки. Тогда истина  

могла бы свободно укорять честолюбивое и унижен
ное могущество гордаго самовластителя; но въ 

рядахъ его не слышно ропота.
Конь убитъ подъ Шведскимъ Государемъ; Пол

ковникъ Жіетта уступилъ ему своего —  и пошелъ 
томиться въ Рускомъ плѣну. Новый конь бодро 

пронесъ его нѣсколько миль, но также палъ отъ  

усталости. Въ чащѣ лѣса, котораго глубокій мракъ 
освѣщался только к о е-гд ѣ  сверкающими огнями 
передовой его стражи и пылающими кострами, 
служащими знакомъ для враговъ, его окружающихъ, 
Монархъ на голой землѣ распростеръ члены свои, 
оцѣпенѣвшіе отъ  долговременнаго напряженія. Э то  
ли 'лавры, эт о  ли ложе покоя, за которое народы 

вооружаются и взаимно губі'ітъ одинъ другой?
Монарха положили подъ дикимъ деревомъ : онъ 

утомленъ сраженіемъ и быстрымъ походомъ. Раны 
мучатъ его, члены замерли, ночь темна и холодна: 
припадокъ лихорадки не допускаетъ къ нему спа 
съ минутнымъ успокоеніемъ. Карлъ по Царски 
переноситъ свое несчастіе. Его страданія превос
ходятъ мѣру; ни онъ преодолѣваетъ и боль и



скорбь иг, повелитель надъ собою, какъ недавно 
еще былъ повелитель Царствъ, налагаетъ т  дих> 
молчаніе.

III.
Полководцы окружаютъ его . . ,  Увы! ихѣ немного: 

бѣдствія въ одинъ день уменьшили чивдо ихъ. По 

крайней мѣрѣ они умерли, какъ храбрые Рыцари, 
Тѣ, коихъ пощадилъ рокъ, безмолвны и прискорбны, 
лежатъ подлѣ своего Монарха д рядомъ съ лошадьми 
своими: человѣкъ и животное равны въ дни опасно* 

сшей, они товарищи въ несчастій. Между ними, 
Гетманъ Украинскій Мазепа, воинъ хладнокровный 

и мужественный, стелеш ь себѣ постелю подъ сѣйыо 
древняго дуба. Оиъ самъ столь же крѣпокъ и почти 
столько же ста р ъ , какъ сей Царь лѣсовъ. Хотя 
повелитель Украйны былъ изнуренъ поспѣшнымъ И 
труднымъ походомъ; однако нс забылъ коня своего: 
онъ подостлалъ подъ него листьевъ, потрепалъ по 
шеѣ, разгладилъ гриву, опустилъ подпругу, разнуз

далъ его и чрезвычайно обрадовался, увидя, что онъ 

щиплетъ сухой ковыль. Онъ боялся, что утомлен
ный трудною дорогою, онъ откаж ется отъ  травы, 
увлаженой росою. Конь былъ столь же привыченъ 

къ перенесенію трудовъ, какъ и всадникъ его; онъ 
могъ довольствозатпься скудною пищею и отдыхать 

на черствой землѣ. Быстрый, какъ вѣтеръ, гордын, 
но покорный, онъ повиновался мановенію; вскормлен
ный въ табунѣ Татарскомъ, онъ понималъ голосъ 

своего господина, узнавалъ его въ толпѣ и , какъ



робкая лань, въ мракѣ беззвѣздной ночи, готовъ бѣ
жать по слѣдамъ своего Бсаднйка, отъ  вечерней 

зари до утренней.
IV.

Потомъ уже Мазепа началъ о себѣ заботиться ; 
разостлалъ свой плану» на землю, приставилъ къ 

дубовому пню копье, осмотрѣлъ ружье, открылъ 
полку, чтобъ увидѣть, не ссыпался ли порохъ, при
винтилъ кремень. Наконецъ, обнажилъ саблю до 
половины, опять в лож илъ въ ножны и, вынувъ 
изъ походной сумки грубую пищу, предложилъ 
ее Королю и Вождямъ, съ меньшею робостью, не
жели Царедворцы на пышномъ праздникѣ. Карлъ, 
желая казаться веселымъ и презирающимъ раны и 

лссчастія, принялъ ее съ улыбкою.
, , Мазепа, “ сказалъ онъ ему, —  „мои воины не 

уступаю тъ тебѣ  ни въ силѣ, ни въ мужествѣ; 
какъ т ы . переносятъ они трудные походы ; храбры 

въ битвѣ и быстры въ летучихъ отрядахъ; но 
признаюсь, что со временъ /1 л  ?.к с а ш)р а Македонскаго, 
земля не видала такой во всемъ сходной пары, 
какъ ты  и твой Буцефалъ. К то видѣлъ, какъ ты  
мчишься по пустынѣ и переплываешь рѣки, для 
глазъ того померкла слава Скиѳскихъ наѣздниковъ.“ 

, ,Да будетъ проклята школа, въ которой обучился 
л верхомъ ѣздить !“ —  отвѣчалъ Мазепа. —  , ,По
чему ж е?“ возразилъ Карлъ —  „ т ы  лихой ѣздокъ.“ 

,,А хъ“ сказалъ Гетманъ, , ,моя повѣсть долга; а 
ламъ не одну милю проѣхать осталось и не одинъ



разъ доведется махнуть саблею прежде, нежели на 

другой берегъ Днѣпра успѣемъ переправиться. 
Вашему Величеству нуженъ отдыхъ; я буду охра
нять покой Вашъ.“

,ДІѢіпъ!“ вскричалъ Монархъ, , »непремѣнно хочу 

слышать твое приключеніе. Сонъ улетаетъ  отъ 
вѣждъ моихъ. Какъ знать: можетъ быть щдоя. по

вѣсть усыпитъ меня !“
У.

,,Государь!“ сказалъ Мазепа—  ,,съ этою  надеж
дою я готовъ потревожить мою семидесятилѣтнюю 
память. Думаю, что мнѣ тогда было двадцать 

лѣтъ; точно, двадцать лѣтъ. Казимиръ царство
валъ и весна ш есть разъ обновляла землю съ тѣхъ 

поръ, какъ я находился при немъ Пажемъ. Янъ Ка
зимиръ былъ любитель учености и совсѣмъ не по
ходилъ на Ваше Величество. Оиъ не любилъ сра
женій, не завоевывалъ и не терялъ Царствъ и, вы
ключая безпокойствъ Варшавскаго семейства, спо
койно владычествовалъ. Конечно, и у него были 
свои заботы: онъ любилъ Музъ и красавицъ; иногда 

т ѣ  и другія выводили его изъ терпѣнія и оиъ жа
лѣлъ, что не въ лагерѣ. Но оиъ выбиралъ другую 

любовницу или новую книгу и —  душа его проясня
лась. Онъ любилъ давать пышные праздники. Жи
тели Варшавы толпились въ его чертогахъ , удив
лялись великолѣпію Двора е г о , пышнымъ нарядамъ 
Дамъ и шитой золотомъ одеждѣ его Царедворцевъ. 
Казимиръ былъ Польскимъ Саломономъ ; такъ пазы-
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вали его въ стихахъ всѣ П оэты , исключая одного, 
который не получивъ пенсіона, сочинилъ на Короля 
Сатиру и хвалился тѣмъ, что оиъ льстить не 
умѣетъ. Только и слышно было о пирахъ и кару
селяхъ; всѣ Придворные сдѣлались Стихотворцами; 
мнѣ самому однажды посчастливилось нанизать нѣ
сколько десятковъ риѳмъ. Л подписалъ подъ своею 

Элегіею: Несіаспший Тпрсисъ.
УІ.

Недалеко отъ  столицы жилъ одинъ Воевода, зн ат
ной старинной породы, богатый, какъ соляной или 

серебряный рудникъ и надмѣнный, —  Вы безъ труда  
повѣрите —  какъ будто бы опъ вышелъ изъ головы 

Юпитера. Его родъ былъ столь высокъ, а богат
ство столь велико, что рѣдкіе изъ Польскихъ Вель- 
можь могли съ нимъ равнять себя. Но онъ до того  

любовался своими червонцами и такъ часто пере
биралъ пергаментные листы Родословной, что по
терялъ умъ и вообразилъ, что весь ихъ блескъ, 
все ихъ достоинство отъ  знаменитой его особы 
проистекаетъ.

Жена его была различнаго съ нимъ образа мыслей; 
тридцатью годами моложе своего мужа, каждый день 
болѣе и болѣе тяготилась она самовластіемъ гор
даго Воеводы. Тайныя и долго скрываемыя желанія, 
надежды, опасенія, нѣсколько прощальныхъ слезъ 

при разлукѣ съ добродѣтелью, два-три безпокойныхъ 
сновидѣнія, любовные взгляды молодыхъ Варшав
скихъ вѣтрениковъ, серенады, балы, смягчающіе



самыхъ холодныхъ женщинъ, мало По ма.іуу какъ 
»irfO обыкновенно случается, произвели и здѣсь свое 
дѣйствіе. Красавица начала томиться . . . разнѣ
жилась—  и спѣсивый Воевода къ другимъ пышнымъ 
титламъ прибавилъ еще одно.

ѵи.
Я былъ тогда прекрасный ГГажикъ. Въ семдсеать 

лѣтъ позволено похвалишься, ч то  въ цвѣтущемъ 
воз нас тѣ  мало находилъ я молодыхъ людей статнѣе 
себя и пригожѣе. Мнѣ хорошо было знакомо и с ку
с т  во нравиться. Я былъ силенъ, Молодъ, веселъ. 
Лице мое совсѣмъ не походило на т е п е р е ш н е е : за
горѣлыя щеки блистали нѣжностью и румянцемъ. 
Годы, заботы и военные труды избраздили чело 
мое и ожесточили душу. Моимъ тогдашнимъ зна
комцамъ трудно бы меня узнать теперь. Сія пере
мѣна произошла во мчѣ гораздо прежде, нежели 
стар ость  успѣла наморщить черты мои. Еслибъ 

погасли во мнѣ прежнія силы, храбрость и дѣя
тельность; т о  я не могъ бы забавлять васъ сво
ими разсказами, въ темную ночь, подъ открытымъ  
небомъ.

Возвратимся къ моей повѣсти. Прелестная Те
р е з а / . .  Мнѣ м еч т а ет ся , будто она мелькнула 

мимо этаго каштановаго дерева. Память ея жива 

въ моемъ сердцѣ!
Не нахожу словъ, изобразить вамъ стройность ея 

высокаго стана. Черноглаза, какъ Азіятки . . • э т о т ъ  
цвѣтъ глазъ достался въ наслѣдство нашимъ Поль
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камъ по сосѣдству о т »  Турокъ . . . Изъ очей ел 

исходилъ тихій св ѣ т ъ , подобный первымъ лучамъ 
новаго мѣсяца. Я часто уподоблялъ ясное чело ея 

свѣтлой поверхности озера, позолоченной солнеч
нымъ сіяніемъ : волны не колыхнутся и небо любитъ 

смотрѣться Ѵь его зеркалѣ. Румяныя щечки, розо
выя у с т а . . .  ч то  могу я еще прибавить ? Я любилъ, 
я люблю ее. Въ такомъ сердцѣ, какъ мое, стр а ст ь  

не знаетъ предѣловъ. Она вѣчна— и мечта прошед
шаго со мною неразлучна.

V 1 1L
Я увидѣлъ Терезу, вздохнулъ; Тереза нс сказала 

ни слова —  но дала отв ѣ тъ :, есть  тысяча движе
ній, тысяча взглядовъ, видимыхъ, понятныхъ и 
неизъяснимыхъ. О то невольныя искры мысли, выры
вающіяся изъ души, пылающей любовью ; посред
ствомъ ихъ, влюбленные имѣютъ чудное и таин
ственное сношеніе. Э то кольца огненной цѣпи, кото
рая прошивъ воли сочешаваешъ два юныя сердца 
и какъ электрическій металлъ, служитъ проводни
комъ ихъ взаимному пламени.

При свиданьи я вздыхалъ, въ разлукѣ томился любовію. 
Робость мѣшала мнѣ объясниться. Наконецъ, я ей 
представленъ и мы, не возбуждая подозрѣнія, могли съ 
нею иногда разговаривать. С то разъ я готовъ былъ 

открыться ; с т о  разъ начиналъ говорить. Слова уми
рали на дрожащихъ устахъ моихъ. Однажды. . .  есть  

игра, выдуманная для препровожденія времени, не помню, 
какъ она называется ; —  однажды, нечаянно, случилось

2



Терезѣ со мною играть въ нее. Я мало заботился 

о выигрышѣ и о проигрышѣ . я видѣлъ, говорилъ) 
чувствовалъ себя близко той , которую любилъ 

Столь нѣжно. Я наблюдалъ за нею, какъ Самый 

зоркій часовой: желательно, Чтобъ наша стража
оберегала насъ съ такимъ усердіемъ ! Красавица за
думалась, не занималась игрою, не радовалась и не 

огорчалась перемѣною счастья; ,однако продолжала 

играть. Казалось, тайная Сила ее удерживала. Вне
запная мысль, какъ молнія, блеснула у  меня въ умѣ. 
Я  читалъ Въ глазахъ ей, Что она не осудитъ меня 
умереть съ отчаянія —  и, запинаясь на Каждомъ 
словѣ, объяснился. Рѣчь моя не блистала краснорѣ
чіемъ, но меня выслушали —  и эшаго довольно. Жен
щина* одинъ разъ позволивъ говорить себѣ о любви, 
позволитъ э т о  и въ другой разъ; э т о  значитъ, 
ч то  у ней не ледяное сердце —* и первый отказъ 

не ест ь  еіце послѣдній.

IX.
Я любилъ и былъ любимъ взаимно. Говорятъ, что 

Ваше Величество не Подвержены симъ сладкимъ 

слабостямъ. Я этом у вѣрю и постараюсь сокра- 
т и т ь  Исторію моихъ наслажденій и страданій; все 
э т о  смѣшно и мѣлочно въ глазахъ Вашихъ. Осмѣлюсь 

только замѣтить* 4что не всѣ люди рождены пове
лѣвать страстям и, такъ какъ Вы, Государь, пове
лѣваете Себѣ и народамъ. Что до меня ; т о  хотя  

также Владѣтелѣ, или справедливѣе сказать, былъ 

владѣтелемъ и вождемъ многочисленнаго ройска, ко-
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торос» по моему мановенію, бросалось на всѣ опа
сности, —  я не могу похвалиться, что имѣлъ надъ 
собою такую же власть, какую пріобрѣлъ надъ 

другими.
Какъ сладка участь счастливаго любовника и 

какъ она перемѣнчива! Рано или поздно онъ пла
ти тъ  ужасною цѣною за минуты блаженства^ Мы 

тайно видались съ Терезою й для моего кипящаго 
нетерпѣнія часъ свиданія приходилъ всегда очень 

поздно. Дни и ночи пролетали; я считалъ только 
часы радостнаго вмѣспт\ Увы! я немного насчи
талъ ихъ ! Съ тѣхъ поръ не имѣя подобныхъ, за 

одинъ такой часъ, отдалъ бы всю власть, всю 

славу и съ радостью согласился бы снова быть 

Пажемъ, обладателемъ одного только сердца. У меня 

тогда ничего не было, кромѣ шпаги и всѣ сокро
вища составляли дары Природы : молодость и
здоровье,

Таинственный часъ свиданія! Говорятъ, что  

скрытность придаетъ ему прелестей. Можетъ 
быть , это  и справедливо; но я охотно пожертво
валъ бы жизнію за счастье, хотя  однажды торж е
ственно назвать Терезу своею супругою. Не по 
сердцу мнѣ тайныя, непозволительныя свиданія.

X.
Тысяча завистливыхъ глазъ присматриваютъ за 

влюбленными ; коварное любопытство не дремлетъ.
®ь одну прекрасную ночь, подкупленные люди под
стерегли меня и схватили.

*



Ясновельможный ІІаиъ тр еп етал ъ  отъ  бѣшен

ства. Я Пылъ безоруженъ; но и вооруженный, со 
шпагою въ руцѣ, ч то  могъ бы я сдѣлать противъ 

множества? Я находился подлѣ его замка, далеко 

отъ  города , лишенъ всякой помощи. Начинало свѣ
ш ать. , ,Наступилъ послѣдній день т в о й , пробилъ 

смертный часъ твой !“ говорилъ л самъ себѣ Между 
тѣмъ меня привели въ замокъ. Не знаю, что сдѣ
лалось съ моею Терезою: съ тѣхъ поръ мы не
видалися.

Вы можете себѣ легко представить , что гнѣв
ный Воевода обошелся со мною не очень ласково. 
Онъ былъ правъ! Больше всего раздражала его мысль, 

что я взмутилъ чистыи потокъ его благородной 
крови, запятналъ гербъ его.

X I.

„П риведите дикую лошадь !“ вскричалъ онъ. И 
черезъ минуту лошадь стояла у крыльца. Это 
былъ благородный конь Украинской породы : готовый 

л етѣ ть  съ бы стротою  л;ивой мысли, онъ былъ 
дикъ, какъ дикая коза. Пойманный въ степи , только 

за сутки, онъ не зналъ ни шпоръ, ни узды. Сеи 

сынъ пустыни стоялъ передо мною съ подъятою  
дыбомъ гривою, храпѣлъ, пѣнился отъ  гнѣва и боязни; 
конюшіе крѣпко привязали меня на хребтѣ ег0» 
сняли съ него арканъ, пустили на волю. МЬ1 
полетѣли. Не такъ быстро, не такъ стремительно 

водопадъ мчится но утесамъ.
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X I I .
Мы летѣли ; дыханіе мое занималось. Я не за

мѣтилъ, въ какую сторону помчалъ меня конь мой; 
это случилось на разсвѣтѣ; послѣдніе, слышанные 

мною звуки человѣческаго голоса были насмѣшки 
моихъ мучителей. Вѣтеръ доносилъ ко мнѣ ихъ 

громкій хохотъ и звѣрскія восклицанія. Въ бѣшен
ствѣ я хотѣлъ оглянуться, оборвалъ веревку, кото
рою былъ привязанъ къ лошадиной шеѣ, приподнялся 

до половины и послалъ имъ проклятія; думаю, что  

шопопіъ скакуна моего помѣшалъ имъ ихъ слышать 
иди, по отдаленности , онѣ не дошли до нихі. 
Очень жаль эіпаго : мнѣ бы хотѣлось за ихъ брань
заплатишь бранью и'оскорбленіемъ за оскорбленіе. 
Правда, что чрезъ нѣсколько лѣтъ я заплатилъ 
имъ долгъ свой съ лихвою : въ замкѣ ясновельможнаго 
врага моего не остался камень на камнѣ. Все 

сравнено съ землею. Нивы его вытоптаны и одна 
полынь на нихъ развѣвается. Пушникъ, проходя 

мимо чертоговъ его, не замѣтитъ, что т у т ъ  на
ходилось когда нибудь жилище человѣческое ; я 
видѣлъ, какъ пылающія башни замка и дымящіеся 

зубцы ихъ рухнули и засыпали рвы; я видѣлъ, какъ 
растопившійся свинецъ огненнымъ дождемъ текъ съ 
горящихъ закопчеаыхъ кровель. Толщина стѣнъ не 

защитила ихъ отъ  моей мести: онѣ тр есн ули —- и 
разсыпались. Жалкая сволочь, которая такъ злобно 
ругалась моимъ иесчастіемъ, вид/i, какъ дикій конь 
стрѣлою помчалъ меня по степи , конечно нс иодозрѣ-
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вала, ч то  я возвращусь къ нимъ въ непродолжитель
номъ времени съ десятью тысячами отважныхъ 
Козаковъ и возблагодарю Воеводу за его угощеніе.

Казнь моя была для нихъ праздникомъ; они безжа* 

лостно прикрутили меня крѣпкими веревками. Я 

отмстилъ имъ,
X III .

Мы летѣли на крылахъ вѣтра, оставляя за собою 

деревни и села. Мы разсѣкали воздухъ, какъ легкій 

метеоръ, сверкающій и угасающій, тогда какъ молнія 

на Сѣверѣ мгновенно освѣщаетъ т ем н о т у  ночи. 
Ни города, ни села не встрѣчали мы дорогою: во 
всѣ стороны широкое поле, на концѣ котораго вдали 

дремучій лѣсъ синѣлся, да кое - гдѣ мелькали башни 
крѣпостей, отъ  Татарскихъ набѣговъ построенныя. 
Л не видалъ нигдѣ слѣда ♦человѣческаго. За годъ 

передъ тѣмъ, Турецкая Армія проходила сими степями; 
зелень не росла на мѣстѣ, орошенномъ кровью, 

изрытомъ копытами конницы; небеса были темно
сѣры; глухой вѣтеръ грустно свисталъ въ ковылѣ; 
мнѣ хотѣлось бы отвѣчать ему вздохомъ ; но мы 
Неслись такъ шибко, что нельзя было ни вздохнуть, 
ни молиться. Холодный потъ капалъ съ меня в а 

блестящую гриву скакуна; ноздри его раздувались 
отъ  гнѣва и страха. Иногда мечталось мнѣ, что 

онъ бѣжитъ ти ш е; мечталось] ибо тѣло мое было 
для него легкою ношею —  и щекоча подстрѣкало его 

къ быстрѣйшему бѣгу. Каждое движеніе, сдѣланное 
мною для освобожденія опухшихъ и терзаемыхъ



—  23 —

моихъ членовъ, умножало его страхъ и бѣшенство. 
Л пытался укротишь, его . ослабшимъ голосомъ;, но 

сшъ трепеталъ о т ъ  каждаго звука, какъ отъ  
удара бичемъ, какъ будто отъ  рѣзкаго зыка трубы  

военной. Узы мои обагрились кровью ц гордо засохло 

ошъ пламенной жажды.
X I V .

Мы въѣхали въ, обширный лѣсъ: конца его ни въ 
одной стороны нельзя было видѣть. Тамъ и сямъ 
возвышались, вѣковыя деревья, которыхъ крѣпкіе 
корни могли противостоять Сибирскимъ мя щелямъ,, 
все на п ути  своемъ сокрушающимъ. Деревья стояли  

рѣдко и юныя отрасли, густыя и оѣнистыя, росли 

подъ ихъ прародительскою сѣнью, Сіи кусты росѵ- 
кодіно опушались весеннею Зеленью. Еще далека 

было до осенней поры, устилающей землю багря- 
дыми листьями, подобными крови, запекшейся на 
щрупахъ воиновъ, лишенныхъ погребенія. Я замѣ*> . 
далъ, чню, много деревьевъ недавно срублены: 
на площадкахъ возвышались темный каштанъ, крѣп- 
кій дубъ и едь пирамидальная. Къ счастій , они 
стояли довольно далеко одинъ отъ  другаго. Ихъ 
вѣтви гнулись, уступая наадъ дорогу и щадили мое 
тѣло, ц безъ того  истерзанное. У меня оставалось 

еще довольна силъ для перенесенія боли въ ранахъ, 
засшыдыхъ отъ  стуж и; я былъ такъ крѣпко при
вязанъ, чщо не боялся упасть. Мы промчались, 
какъ вихрь, оставя за собою и лѣсъ, и кустарники, 
и цѣлыя стада волковъ, гнавшихся за нами, съ тою
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неущомимостью, которая часто приводитъ въ 

отчаяніе и алчныхъ псовъ и горячихъ охотниковъ. 
Они не оставляли слѣдовъ и а тихъ до разсвѣта; тутъ  
я увидѣлъ ихъ въ самомъ близкомъ отъ  ласъ раз
стояніи; ночью я слышалъ легкій шумъ ногъ ихѣ 

эа нами. Смерть была неизбѣжна; но я желалъ 

бы погибну тѣ мечемъ въ рукахъ, бросившись въ
толпу непріятелей и окруживъ себя ихъ трупами. 
Сначала мнѣ хотѣлось, чтобъ лошадь моя скорѣе 
утомилась; теперь боялся я, что она обезсилѣетъ. 
Напрасное опасеніе : она не измѣняла дикои своей
породѣ; летѣла, какъ легкая серна, какъ бѣлый 

снѣгъ, заметающій хижину земледѣльца. Еще болѣе 

испуганная, еще болѣе разгоряченная, опа сердилась, 
какъ дитя, которому отказали дашь игрушку, какъ 

жснщмн.а, которая выходитъ изъ себя въ минуту 

вспыльчивости.

X V .
Лѣсъ остался позади насъ. Солнце совершило 

половину пущи своего, и хотя  э т о  происходило въ 

Іюнѣ, однако я не могъ согрѣться. Можетъ быть, 
кровь застыла въ моихъ жилахъ. Долгое страданіе 
приводишь въ уныніе самаго мужественнаго чело
вѣка. Л тогда былъ не т о , ч то  теперь : необуз
данъ, стремишёленъ, ѵ какъ зимній потокъ, я не успѣ
валъ еще самъ себѣ Дашь о тч етъ  въ своихъ чув
ствахъ и онѣ уже обнаруживались невольно въ моихъ 

дѣйствіяхъ. Лрость и страхъ, пышка изможден
ныхъ членовъ, стуж а, голодъ, стыдъ и отчаяніе»



видѣть себя обиженнымъ, привязаннымъ къ дикой 

лошади: развѣ эшаго недовольно было, чтобъ изну
рить бренный тѣлесный составъ мой? Мудрено лй 
было ему, пасть подъ бременемъ столь многихъ золъ, 
вмѣстѣ на него ополчившихся ? Въ жилахъ моихъ 

текла кровь пылкая; я происходилъ опгь предковъ, 
которыхъ гнѣвъ, мгновенно воспламеняющійся, похо
дилъ на ярость змѣи, на которую путникъ н а сту 
пилъ дерзкою ногою.

Мнѣ казалось, ч то  земля убѣгаетъ, ч то  небо 

вертится кругомъ меня и что  я падаю съ лошади: 
увы! мои путы  крѣпкими узлами были затянуты . 
Сердце мое сжалось, голова кружилась, жилы въ вискахъ 

бились или слишкомъ скоро, или совсѣмъ останав
ливались. Небо представлялось мнѣ колесомъ , без

престанно катящимся, дерева шатались. Вдругъ 
глаза мои потемнѣли: обморокъ! Не столь тяжко
разстается душа съ тѣломъ! Терпя жесточайшія 
муки, я чувствовалъ, ч то  взоръ мой'' помер калъ и 
снова открывался; т щ ет н о  усиливался я прогля
нуть и опамятоваться ; я походилъ на пловца, ко
торый, спасаясь на доскѣ послѣ кораблекрушенія, 
то покроется волнами, т о  изъ лихъ вынырнетъ. 
Моя жизнь походила на тѣ  мечтательныя молніи, 
которыя въ первыхъ припадкахъ горячки ночью 

блещутъ въ закрытыхъ глазахъ нашихъ ; скоро она 
почти угасла; боль утихла; вмѣсто того я чувство
валъ какое т о  тоскливое безпокойство, несноснѣй
шее самой боли. Боюсь, что въ смертный часъ на-



за
добно будетъ еще подвергнуться этан  пыткѣ. Я 
думаю даже, что при смерти нашей тоска еще му* 

чнтелыіѣе. Ч то  дѣлать! я всегда равнодушно 
встрѣчалъ смерть: она меня не испугаетъ.

X V I.
Внезапно я опомнился- Гдѣ я ? Чувствую холодъ, 

оглохъ ц оцѣпенѣлъ. Мало по маду члены моя 
оживаютъ, жилы начали биться; цо сильный испугъ, 
снова потрясъ всю мою внутренность ; густая ц 

замерзшая кровь бросилась къ сердцу. Ужасныя 
звуки поразили слухъ мои: я началъ различать пред
меты, хотя  и тускло и какъ будто бы сквозь 

тол сты й  присталъ. Мнѣ слышится шумъ волнъ: 
я увидѣдъ звѣздами усѣянное небо. Э то  былъ не 

сонъ; лошадь плыла черезъ широкую рѣку; мы были 
уже на срединѣ и стремились къ уединенному И 

незнакомому берегу. Благотворная влага утолила 
боль и чдены мои почерпнули въ рѣкѣ спаситель
ныя, хотя и скоропреходящія силы. Мой благород
ный конь широкою грудью отважно разсѣкалъ волны. 
Мы доцдыли до скользкаго берега: сія пристань не 

обѣщала мнѣ конца моимъ бѣдствіямъ; за мною мракъ 
и опасность, впереди шма и ужасъ. Сколько часовъ 
все это  продолжалось! не вѣдаю; я бвідъ ни живъ, 
иц мертвъ и едва чувствовалъ ВЪ себѣ жизнь. 

X V II ,
Конь мой вскочилъ на берегъ, который, казалооь, 

оттолкнулъ его. Влажная ш ерсть и грива его лос
нились , члены тр еп етали  и отъ  боковъ вставалъ



густой паръ. Онъ напрягъ всѣ силы іі опять вы- 
прыгнулъ на берегъ. Въ тем нотѣ  ночи безпредѣль
ная степь передъ нами разстнлаласл ; око не могло* 

измѣришь ея ш ироту, подобную пропастямъ, но 
снѣ насъ пугающимъ. Мѣсяцъ, взошедшій въ правой 

сторонѣ у насъ, освѣтилъ кое-гдѣ курганы, тем 
нымъ дерномъ одѣтые и, какъ острова, во взволно
ванномъ морѣ бѣлаго ковыля плававшіе. Однако ничего 
похожаго на хижину вдали нс открывалось —  и го ст е
пріимный огонь нигдѣ не свѣтился; даже блудящій 
огонь ни разу ложнымъ блиекомъ своимъ не принесъ 

мнѣ отрады. П усть бы онъ обманувъ меня, хотя  

на мигъ обрадовалъ! Онъ бы напомнилъ мнѣ о жи
лищахъ человѣческихъ,

X V I I I .
Силы скакуна моего истощились; онъ тащилсд 

шагомъ и едва передвигалъ ноги ; слабый младенецъ 
могъ бы весщи его за поводъ. Увы! какую выгоду 
могъ я найти въ т о м ъ , ч то  присмирѣлъ дикій копь, 
мой? Узы мои не ослабли, не развязались; но хотя  

бы, какимъ нибудь чудомъ, я отъ  нихъ и освободился: 
т о  конечно не далеко бы ушелъ съ опухшими ц 

окровавленными ногами. Я уже не разъ пытался 

разорвать веревки; но только туж е и туж е ихъ 
стягивалъ, отъ  чего боль становилась несноснѣе. 

По крайней мѣрѣ, я видѣлъ близкій конецъ моимъ 
страданіямъ.

Лучи, сквозь облака прокравшіеся, возвѣстили мнѣ 
утро. Какъ лѣниво всходило солнце ! Я нс могъ до-



ждаться того часа, когда совершенно разсвѣнегнъ н 
ночныя тѣни разсѣлтсл. М*укду тѣмъ, пурпуръ пре
красно разрисовывалъ Восточное небо и звѣзды, съ 

приближеніемъ Царя свѣтилъ, потухали; а я обви
нялъ солнце въ медленности.

X ÏX .
Наконецъ оно взошло; пары, носившіеся надъ 

степью, разсѣялись. Ни лѣсъ, ни рѣка, ни поле, не 

представляли мнѣ ничего отраднаго. Ни звѣрь, ни 

человѣкъ нс напечатлѣлъ на сухой землѣ слѣдовъ 

своихъ. Самый воздухъ безмолвствовалъ. Ни одно 

насѣкомое не жужжало, ни одна птица не привѣт
ствовала утреннее солнце. Мой конь, тяжко дыша, 
протащилъ меня нѣсколько верстъ по необитаемой 
дикой степи. Въ э т о  время мнѣ послышалось ржа
ніе коней. Оно неслось изъ чернаго сосноваго бора. 
Сперва я почелъ его стономъ вѣтра, качающаго 
деревьями ; но увидѣлъ табунъ дикихъ лошадей, къ 
намъ приближающихся. Я хотѣлъ закричать:1 уста  
мои запеклись и слиплись. Лошади гордо скакали 
вокругъ насъ: гдѣ же руки, управляющія браздами/ 
Вижу тысячу лошадей и ни одного всадника. Ихъ 

хвосты развевались по солѣ вѣтра; никогда рука 

не играла съ ихъ длинною гривою, не трепала по 
ихъ гордой шеѣ, ихъ широкія ноздри не стѣснялись 

намордникомъ, удила нс окровавляли имъ р т а , ихъ 
ноги не знали желѣзъ, ихъ бока не уязвляли ни бичь, 
ни шпоры. Э то табунъ лошадей дикихъ, какъ волны 

Океана. Земля, какъ эхо грома, звучала подъ ихъ



копытами. О mi жъ нам» жрі&ішжшшо* ж тжѣ mm  
«надъ иод и и .1  a га «л ноги жршгарііѣе. O n  х м і а  за
ржать съ радости ; ми в с п у ш и т  в к с ш к о  дрожа
щихъ звуковъ, упалъ. Ніжквдъко нввушъ трепеталъ  

онъ; но глаза его оеяшялнек ж зрачки" потухли: 

омъ сюрчялся» протянулся и шдрхъ.

X X .
Между пѣнъ іи-а Кумъ еш еш ш п  братіи  его гори- 

6лшился ; омъ слышалъ послѣдній вздохъ его. Сіи 
ж и іо швы я съ удавленіемъ смотрѣли на человѣку 
кровавыми узами про вязан аго  къ хребту  ихъ то в а
рища. Осшлшвімпеь . . . .  содрогавшіе® . . . дыш атъ 
недолѣ ржаво . . . скачутъ туда и сюда . . . . . .  еще
разъ возвращаются, о т ст у п аю т ъ  н разбѣгаются 
въ размыл сторш ш . Потомъ, послушные вождю 
табуна, черному*, какъ 'воронъ., скачутъ, удаляются, 
прыщутъ ноздрями гаѣііу и, но вражде иному чув
ству, испуганные видомъ человѣка, въ ближнемъ 
лѣсу с к р ы в:а ю іи е і .

.Оми «»ставили, пегая отчаяннаго, привязаннаго къ 
лошади г о му трупу. Ахъ? Онъ уже не чувствовалъ 
гибельнаго бремени, причины его смерти; бремени,, 
отъ котораго желалъ бы я его избавишь. Мы оба 
лежал 1 на землѣ, неподвижные, и мертвый и 
умирающій. Я совсѣмъ отчаялся избавленія.

X X I.
Съ у т р а  до вечера, находился я въ этомъ бѣд 

cm венномъ положеніи, считая часы лютыми ст р а 
даніями. Во мнѣ оставалось столько жизни, ч то-



бы видѣть захожденіе послѣдняго моего солнца. Я 

ждалъ смерти съ безнадежною рѣшимостью, съ 

Какою Ждутъ ее старики* предувѣдомленные 
годами о Скоромъ ей приходѣ. Людямъ извѣстно, 
п то  она не пройдетъ мимо; а между тѣмъ, они 

бер утъ  Противъ нее такія предосторожности, какъ 

будто  бы эт о  простая сѣть, которой можно избѣг
нуть. Мы часто желаемъ и зовемъ къ себѣ смерть, 
даже ищемъ ее въ битвахъ; но* чистосердечно 

сказать, встрѣча съ нею непріятна, ъъ какомъ бы 
видѣ она ни представилась*

X X II*
Чрезвычайно рѣдко, дѣти счастья, пресыщенные 

виномъ и роскошными брашнами на пиру жизни, 
прощаются съ нею столь безропотно и тихо, какъ 

бѣдняки и несчастливцы* Удивительно! Странно! 

Первые всемъ насладились, всемъ наскучили; имъ 
оставался только страхъ п отер я ть  богатство, 
знатность , здоровье; послѣдніе надѣялись близкаго 

конца своимъ бѣдствіямъ. Имъ бы надлежало больше 
сердиться на смерть, которая выводитъ ихъ изъ 

свѣта, можетъ быть, наканунѣ того дня, когда 
посѣтило бы ихъ счастье.

X X III .
Солнце садилось . * * Никакой надежды на освобож

деніе. Я уже считалъ себя приговореннымъ, смѣ
ш ать свой прахъ съ холоднымъ прахомъ издохшей 

подо много лошади. Тусклые глаза мои требовали 

смерти. Я обратилъ послѣдніе взоры къ небу ••—; и



увидѣлъ между собою и солнцемъ Ворона, съ lit терпѣ
ніемъ ожидавшаго моей см ер ти , чтобъ начать кро
вавый пиръ свой. Онъ Плавалъ надъ найй, садился 

Па землю й опять около насъ увивался. Широкія 

крылья его махали надъ моей головою; наконецъ, 
онъ подлетѣлъ ко мнѣ Столь близко, что  я могъ 
бы его ударить, еслибъ имѣлъ Сйлу; но легкое дви
женіе руки, Горсть песку, ти хо взброшеннаго, 
гробовой мой голосъ î все э т о  его испугало й 

Отогнало.
Далѣе, ничего Не Знаю. Помню, только очень не

ясно, о лучезарной звѣздѣ, которая привѣтно блес
нула въ отдаленіи й ти хо  н колеблясь ко мнѣ 

приближалася. Помню, Что я охолодѣлъ, что Съ т р у 
домъ опомнился и опять обмеръ; потомъ какое-то 

легкое дуновеніе, Возвратившее мнѣ чувства; п р іят
ное, по непродолжительное ощущеніе бьітія, какъ 

бы кусокъ льда, облегшій мнѣ сердце —  и наконецъ 
искры свѣта, блеснувшія Въ глазахъ моихъ, болѣз
ненное дыханіе, ускоренное біеніе жилъ, дрожь, 
вздохъ и обморокъ.

X X IV .
Пробуждаюсь. . .  Гдѣ я? Человѣческій ли образъ 

предо мною ? . . Подъ крышею ли,, въ хижинѣ ли 

нахожуся? На постелѣ ли размешаны мой члены? . .  
Взоръ ли подобнаго мнѣ смертнаго устремленъ на 
меня такъ ти хо, съ такимъ благоволеніемъ? Въ 
сомнѣніи закрылъ я вѣжды й думалъ, что  еще не 
прошелъ послѣдній обморокъ.



Молодая, стройная дѣвушка, съ прелестными 

кудрями, по плечамъ разбросанными., прислонясь къ 
стѣнѣ, смотрѣла на меня пристально. Мришсдъ въ 

чувство, я былъ пораженъ яркимъ блескомъ черныхъ 
ея глазъ, нѣсколько дикихъ п на мои глаза устрем
ленныхъ. И я въ свою очередь вперилъ на нее 
взоръ свой, желая удостовѣришься , не призракъ ли 

передо мною и узнать, на бѣломъ ли я свѣтѣ. Она 

улыбнулась, замѣнія, ч то  вѣжды мои раскрылися. Л 

хотѣлъ говоришь, но языкъ нс повиновался. Кра

савица подошла къ постелѣ и, приложи перстъ къ 

устамъ своимъ, дала разумѣть, ч то  мнѣ вредно 

дѣлать напряженіе и что надобно дождаться воз
врата силъ моихъ. Потомъ , положа свою руку на 

мою, поправила изголовье, удалилась отъ  меня безъ 

шума, тихо растворила дверь и произнесла нѣ
сколько словъ въ иол голоса. Никакое пѣніе не могло 
быть слайде сихъ звуковъ; самый шорохъ ея по
ходки имѣлъ въ себѣ какую-то неизъяснимую пре
лесть. Тѣ, кого она звала, не откликнулись. Она 

вышла совсѣмъ изъ комнаты ; но прежде взоромъ и 
знаками дала мнѣ зн а т ь , что здѣсь безопасно, что 

она хозяйка, что уходитъ недалеко и скоро воз
вратится. Со всемъ тѣмъ, мнѣ тяжко было чувство 
одиночества.

X X V .

Она вошла опять съ огшдемъ и матерью . Что 

вамъ сказать енде ? Они подняли меня въ степ и ,



безъ чувствъ, перенесли въ блияшюю х а т у  ц воз- 
врашили къ жизни будущаго ихъ повелителя.

Такимъ образомъ бѣшеный старикъ, желая про- 
должительиыми муками утолишь надо мною злоб
ное свое мщеніе, пустилъ меня въ степь обнажен
наго, связаннаго, окровавленнаго . . . .  Думалъ ли 
онъ, что  эпіѣ связанныя руки будутъ носишь бу
лаву Гетманскую? К то  изъ насъ можетъ пред
узнать будущую судьбу свою ? Не станемъ отчаи
ваться ! Завтра же, можетъ быть , лошади наши 

будутъ щипать тр ав у  на Турецкомъ берегу 
Днѣпра. . . .  О какую теплую благодарность при
несу я Н ебу, когда увижу Днѣпръ между нами и 

непріятелемъ! Добрая ночь, товарищи !"
Гетманъ заснулъ подъ тѣнью д у б а , на листвя- 

номъ ложѣ, имъ самимъ подостланномъ. Онъ не на
ходилъ его ни жесткимъ, ни новымъ. Воинствен
ный Гетманъ никогда не заботился ни о мѣстѣ, 
ни о часѣ : онъ засыпалъ т а м ъ , гдѣ сонъ заст а
валъ его. Онъ спитъ . . .  Вы удивляетесь, ч то  

Карлъ не поблагодарилъ его за повѣсть. Мазепа не 
дивился: прошло больше часа, какъ Монархъ спалъ.

----  33 ----
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П р е л е с т и  д е р е в и н

(Съ Французскаго»)

Нсразъ хвалили безъ ума 

Деревню, пристань всѣмъ весельямъ. 
Затѣй въ Поэтахъ нашихъ тм а;
Не знать цѣны ихъ рукодѣльямъ —
И Боже насъ оборони !
Но воспѣвая рощи, воды 
И дикія красы Природы,
Не рѣдко порятъ дичь они !

*

Лѣсокъ распишутъ ли? Какъ разъ 
И вѣчный соловей поспѣетъ 1 
Лужокъ разстелятъ  ? На заказъ 

И роза вѣчная алѣетъ!
Повѣрь ихъ пѣснѣ : вдоль полей 

Р а ст у т ъ  репейники съ крапивой 
И слышенъ галокъ хоръ крикливой,
И хоръ индеекъ и гусей!

*

Съ собачкой стадо у рѣки :
Ботъ случай мнѣ запѣть Эклогу!
Ко чтожь? —  Бодаются быки,
А шафка мнѣ кусаетъ ногу!
Ктожь пастушокъ? Прямой пастухъ! 

Подъ тяжестью густой овчинки
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Онъ скрыпомъ хриплыя ЯОЛЫНКІІ 
Немилосердо рѣжетъ слухъ !

*
Сіянье томное Луны 

Влечетъ къ задумчивой дремотѣ;
Но гонитъ прочь мечтаній сны 
Лягушекъ кваканье въ болотѣ.
Хочу заснуть безъ метафоръ ;
Но мнѣ и въ томъ успѣха мало : 
Комарій пискъ и мухи жало 
На сонъ мой входятъ въ заговоръ!

*

Нѣтъ, воля ваша, Господа!
Но деревенскія забавы 

? Найду безъ лишняго труда,
Не отлучаясь изъ заставы.
Злой враль не т о т ъ  же ли комаръ? 

Репейники цвѣтутъ  въ Журналахъ, 
Гусей встрѣчаю въ Самохвалахъ,
А спѣсь индеекъ въ спѣси баръ.

К. В:- ^ '
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Чельд t.

(ІІодраж. Нѣмецкому.)

Въ сумрачномъ углу, съ мечтами, 
Л одинъ въ пустомъ дому:
„Пажь мои! мигомъ за друзьями! —  

„Н ѣтъ терпѣнья одному ! . .

Свѣчи сотнями зажгдпся;
Зала вся людьми полна :
,, Пажь мой! Г ости  собралися :
Мигомъ —  ужинъ и вина!
Погребъ выбери до дна ! “

Вотъ и я въ кругу веселомъ, 
Слышу арфъ волшебный звукъ:
Тихо льется шопъ за шопомъ,
Все гармонія вокругъ ! . .

Но какимъ внезапнымъ стономъ 

Пораженъ смущенный слухъ?
Сердце охладѣло вдругъ . . .
Кровь вся въ голову вступила! 

„Прочь сихъ арфъ надгробный стонъ  

Мертвецамъ приличенъ онъ —
Насъ же радость посѣтила ! “

Перебравъ за строемъ строй , 
Заиграли вновь арфисты :
Слышенъ волнъ сердитыхъ вой,
Рулъ громовъ и вѣтровъ евисты.
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Чшо за тумъ? Ч то слышу я?
Я и такъ убитъ тоскою —
Иль вамъ смерть нужна моя?
Дайте мнѣ бѣжать, друзья! 
Пропасть, пропасть подо мною !

Побѣгу въ туман ну даль,
Разсѣвать свою печаль :
Пажь ! коня, коня скорѣе !
Я едва могу дышать . . .
Здѣсь, въ груди, мнѣ всё тѣснѣе . .  . 
Нѣтъ, мнѣ путь еще больнѣе . . . 
Нѣтъ, постой коня сѣдлать ! . .

Не пой тиль на лугъ душистый, 
Иль на берегъ сей горпстый ?
П усто тамъ —  и па гор ахъ !..
Не цойтнль въ сей боръ дремучій, 
Гдѣ летаю тъ врановъ тучи? —  
Нѣтъ —  тамъ холодно въ тѣняхъ ! .

Въ сумрачномъ углу съ мечтами,
Я опять въ пустимъ дому :
Свѣтитъ мѣсяцъ надъ водами ; 
Страшно ночь™ î

Гіпсадь, 20-го Аігуста.

!



Посланіе къ À  И. М. Данилевскому

Когда Гораціц М ецената  
Въ своемъ Тибурѣ угощалъ,
Не домъ, горящій бдескомъ злата  

Любимца Августова ждалъ,
Но лугъ, пріютъ обьщный стада ,

Полянка, десящина сада,
Гдѣ вѣченъ водъ падущихъ шумъ —
И  въ сѣнь уедщіенну бука 

Призвавъ, дружила ихъ Наука 
И прелесть стихотворныхъ думъ.

*

Тамъ, подъ Сабинскимъ чистымъ небомъ, 
Краса Вольскихъ дочерей,
Младая Нимфа,, съ солью, съ хлѣбомъ, 

Встрѣчала дорогихъ гостей- 
П ростой обѣдъ, одно-два бдюда 

И сво.божденный изъ подъ спуда,
Залищадй масломъ ъѣковьщъ -у- 
Кувшинъ съ Фалерномъ ароматнымъ, . . . .
Пиръ скудный! . - ,  но пирамъ ли знатнымъ* 
Равняться, Дшщлевскіп> съ нимъ ?

*•

Хорола житель не Горацій;
Украина —  не древиій Ридъ ;
Но и въ пріютъ моихъ акацій 

Проложенъ пущъ мечтамъ бдагимъ!
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С тол ицъ нам ъ З о д ч е с т в о  б е з в ѣ с т н о ;

Но гостю милому не тѣсно  

Пѣвца въ обители родной.
Она низка, в е гп х а ... ни слова;
Но добра мать моя готова,
Что Богъ далъ, все' дѣлить съ тобой.

*

Военномъ ущовдсь разъѣздомъ,
Пенатовъ посѣтить моихъ 
Не можешь ли хоть мимоѣздомъ ? —
Хотѣлъ бы я въ кругу своихъ 
Принять тебя борщомъ домашнимъ,
Съ усердьемъ поселянъ всегдашнимъ 
За твой пріемъ благодарить 

И всей твоей семьи почтенной 
Моэша влагою безцѣнной 
Здоровье въ своемъ домѣ ццщь.

jdptwdifc Родзлнка.
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П  о л л іи  и ъ.

(Изъ Впргплія.)

Э к л о г а  1 Г.

С о д е р ж а н і е .  » ,

Эклога сія отн оси тся  ко времени примиренія 
между Октавіемъ и Антоніемъ. Народъ Римскій, 
утомленный междоусобною войною и раздорами, на
дѣялся, наконецъ, наслаждаться столь давно желае
мымъ спокойствіемъ и безопасностью. Виргилій по
святилъ сію Эклогу Полліону, своему благодѣтелю, 
который очень много споспѣшествовалъ заключенію 

мира между враждующими сторонами.

Сія Эклога содержитъ предсказаніе о б л и ст а т ел ь 
ной участи одного знаменитой крови младенца, ко
тораго нн родъ, ни имя намъ неизвѣстны.'Стихо
творецъ воспользовался извѣстными книгами Сивиллы, 
въ. которыхъ предсказано о возвращеніи на землю зо- 
лотаго вѣка.

Музы Сициліи, пѣсней, но о важнѣйшихъ пред
метахъ !

Всѣ не м о г у т ъ  л ю б и т ь  лѣса и смиренныя к ущ и ;  

Станемъ п ѣ т ь  о л ѣ с а х ъ , но д о с т о й н ы я  К онсула

пѣ сн и  !

Вѣкъ послѣдній, Сивиллой обѣщанный намъ, на
ст у п а ет ъ  :

Въ прежнемъ чипѣ теперь потек утъ  уже новые

вѣки ;



Съ нсГш слетѣла Асшрея и Царство Сатурна на

стало ;
Новый родъ человѣкомъ посланъ съ Олимпа на землю. 

Будь благосклонна младенцу, который въ свѣтъ
сей роди шел,

Вѣкъ золотой возвратишь, прекратишь вѣкъ бѣд
ствій желѣзный.

Чистая дѣва Луціша ! Твой братъ Ѳебъ воцарился. 
Ты, Полліонъ! Еще Консуломъ дни столь славные

узришь;
Въ новомъ порядкѣ ходъ великихъ мѣсяцовъ свѣтлый. 
Если жъ не всѣ на землѣ изгладилъ слѣды п р есту-

пленш,
Т ы , вождь нашъ надежный ! т о  скоро землю очи-.

СПІЯШЪ./
Жизнь отъ  Боговъ онъ получитъ, увидитъ, смѣ

шенный съ богами,
Сонмъ Героевъ —  и самъ онъ видимъ въ ихъ сонмѣ

владыкой
М іра, которому доблесть отц а его миръ возвра

тила!
Дивный младенецъ! Тебѣ земля безъ трудовъ и

усилій
Въ даръ принесешь бродящій плющъ и алыя розы, 
Дикій баккаръ, груди я год пикъ, вмѣстѣ съ веселымъ

акантомъ.
Сами въ загонъ возвратятся съ млекомъ налитыми

сосцами
Козы; нс будуті» стада тревожимы грозными львами;
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Вкругъ колыбели твоей запестрѣю тъ цвѣты бла

говонны ;
Лютые зміи изсохнутъ; травы съ обманчивымъ,

скрытымъ
Ндомъ погибнутъ; вездѣ расцвѣтетъ кардамонъ

Ассирійскій.

Но возрастая, когда развернешь ты  лѣтопись
славы,

Повѣешь о доблестяхъ предковъ % отц а  о. подвигахъ

дивныхъ :
Гибкіе класы мало по малу поля п озолотятъ ,
Въ крупныхъ, кистяхъ виноградъ на безплодныхъ 

ѵ , деревьяхъ созрѣетъ;
Ж есткіе дубы съ листовъ закаплютъ медвяную

росу.
Еслижь о стан утся  древнихъ слѣды злодѣяній и если 

Алчность ко злату умчитъ пловцовъ въ бурливое
море,

Гордость ограды создастъ, а нужда воздѣлаетъ
землю ;

То вновь явится Тифисъ и новой дружинѣ Героевъ 

П уть въ Колхиду укажетъ. Есдижь опять заки
питъ брань;

То подступитъ новый Ахиллъ подъ новую Трою.

Но когда, о юноша! ты  'возмужаешь; тогда ужь 
Плавать купцы зарекутся ; сосна же, преобразившись 

Въ судно, не ста н етъ  грузъ мчать по морю; бу
детъ  и тощ ій



Кряжь плодороденъ; плугъ драть землю, коса стричь
лозы

Гроздій забудетъ ; воловъ отрѣш итъ отъ  плуга
о р а т а й ;

Больше не нужно волнѣ заимствовать красокъ раз

личныхъ :
Каждый овенъ цвѣтъ ш ерсти своей гуляя въ лугу

перекраситъ;
Мягкой багряной волной Природа агнцевъ одѣнетъ.

Парки сказали своимъ веретенамъ : ^Кружитесь,

прядите
Вѣки, подобные симъ ; такъ рокъ повелѣлъ непре

ложный! “

Отрасль великаго Зевса, младенецъ, богами лю

бимый !
Быстро къ сдавѣ лещи, когда твое время н асту

питъ !
Видишь: земля, широкое море, глубокое небо,
Сводъ тяжелый и выпуклый міра и все всколебалось! 
Видишь, какъ все ждетъ съ нетерпѣньемъ желан

наго вѣка !

Еслибъ возможно жизни моей еіце продолжиться 
Столько, чтобъ могъ я твои дѣянья прославить : 
То ни Ѳракійскимъ Орфеемъ, хотя  онъ сынъ Кал

ліопы ,
То ни Минусомъ славнымъ, хотя  онъ сынъ Апол- 

1 лона,
Я ne боюсь, я быть не могу тогда побѣжденнымъ!
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Панъ , самъ Панъ . . . .  пусть насъ пастухи Аркад
скіе судятъ ! . . .

Будетъ мной побѣжденъ въ игрѣ на сельской сви
рѣли !

' Милый младенецъ ! Начни познавать улыбкою матерь! 
Съ первою лаской твоей она позабудетъ долгія

муки :

Знай, надъ чьей колыбелью родители не улыбались, 
Тошъ не достоинъ ни пира боговъ, ни ложа богини!

Воейковъ.

Дерптъ, 1317.

Къ с г а с  тлив цу.

(Йаъ Горація).

Смотри, ѣакъ побѣлѣлъ въ снѣгахъ 

Соракгпъ угрюмый; стали воды,
Въ желѣзныхъ скованныя льдахъ;
Губи морозъ и непогоды!

Огонь въ горнилѣ разведи,
Сабинской не жалѣй діоты,
Почаще изъ нее цѣди —
Всѣ прочія —  богамъ заботы!

Велятъ ! —  и сти хн етъ  вѣтровъ бой 

Морей съ кипящими волнами,
II вѣтви ясени младой 

С плетутся сѣнью передъ нами.
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Чшо будетъ завтра, не пытай, 
Минутой пользуясь златого;
Грудь для любви не запирай, 
Дружася съ юною красою.

Пока любви понятенъ гласъ,
Власовъ не убѣлила стар ост ь ,
Лови свиданья легкій часъ,
Пей съ у стъ  прелестныхъ жизни сладость I

Твое лобзанье отклоняетъ, —
Счастливецъ, вспомни обі> одномъ: 

Не расцвѣтутъ увядши розы;
Чтобъ на сердцѣ не жгли огнёзгь 

г Красы обманутыя слезы!

Когда же дерзкая рука 

Вкругъ стана милой облегаетъ  
И дѣва въ сумракѣ" слегка

В .

Царское Седо.



Прощальная пѣснь умирающаго Цпкна.

П рости, моя радость! П р о ст и т е, забавы! 
Послѣдній мой съ вами свиданія часіг;

Изчезли при гробѣ всѣ призраки славы
И пламень Любови —  на вѣки угасъ! . . .

*

О Други! въ честь Вакха —  въі п ейте прекрасный, 
Пурпуровый н ек т а р ъ — сей чашей златой;

А ты , Зевсъ Стигійскій ! (*) быть можетъ, Въ ужасный
Сей вечеръ* я буду пить вмѣстѣ СЪ тобой!

*

Найса, мой Ангелъ ! Нйиса* другъ милой !
Къ моей ты  могилѣ печально придешь 

И вспомнишь о Другѣ съ тоскою унылой,
И горькія слезы потокомъ прольешь !

%

О други ! Въ честь милой —  фіалъ благовонный 

Мы выпьемъ съ улыбкой привѣтливой вновь/ 
Ахъ, скоро н аступ итъ  мой часъ похоронный —

И Въ сердцѣ холодномъ просты нетъ любовь!
*

Не плачь же, Наиса, не плачь, другъ безцѣнный! 
Престань сіи слезы горячія лишь!

Уже ли ты  станешь остатокъ  мой тлѣнный
Столь пламеннымъ сердцемъ —  . й въ гробѣ

любить ?
*

(*) Такъ древніе называли Плутона.



Уже ли ты  хочешь —  увянуть съ зарею
Цвѣтущихъ, какъ роза, дѣвическихъ лѣтъ ? . . . 

А х ъ ! . . .  въ гробѣ ужасномъ, подъ хладной землею, 
Сей пламенной ст р а ст и , прекрасная, нѣтъ !

*

О други! Осушимъ Дно Чаши прощальной; 
Осушимъ въ честь строгихъ Аѳинскихъ Судей! 

Ихъ также проводятъ къ могилѣ печальной;
Имъ также быть въ мрачномъ жилищѣ тѣней !

*

Когда же положатъ меня Со слезами,
Съ унылою скорбью, въ могилу мою;

Вы скромными урну украсьте словами :
„Онъ встрѣтилъ съ улыбкой кончину свою!“

*

П рости же, Наиса! П рости, другъ Мой нѣжный ! —
' Ужь небо зл ати тся  вечерней зарёй, —г 

И скоро ударитъ мой часъ неизбѣжный,
И хладное сердце засыплютъ землёй !

Дм. Тпмофіъееъ.

Нижній-Новгородъ.



У п и и і б.

Куда, куда сокрылся ты ,
Веселья лучь неумолимой !
Й наслажденья и мечты 

Съ тобой умчались невидимо.
Душа забыла, чѣмъ жи.да;

Она знать радость разучилась;
Надъ жизнію печали мгла,
Какъ мракъ густой , разпространилась,

Среди морей, подъ кровомъ тучь 

На челнокѣ пловецъ блуждаетъ:
Ему вездѣ дня блѣдный лучь 

Лишь даль пустую  освѣщаетъ.
Какъ онъ —  надежды лишена 

Душа моя; она уныла,
Она угрюма и мрачна,
Какъ ночью хладная могила.
' Ей счастья одичалъ привѣтъ,
Любовь въ ней къ жизни онѣмѣла,
Ей сталъ пустыней скучной свѣтъ,
Она къ утѣхамъ охладѣла.

О! возвратись и озари 

Ее опять, земная радость,
/  Какъ юный лучь златой зари

Даритъ творенью у т р а  сладость!
А . Г '$ -  **• '

П ечатать позволяется. Ноября т -го  дня, Ш4 года.
Цензоръ А. Б  пру нов а*



II О В О С Т II
Л I I T T Е Р А Т У Р  ы.

Д е к а б р ь , 1824.

П Р О З А ,

А в р е л і о.
Повѣсть въ девяти картинахъ.

Der liebeglühende Schm etterling stürzte 
sich in die Flamme, und sie verzehrte sein 
schmachtendes Herz und  verlöschte.

К а р  ти н  а п е р в а я .

Въ т о  время, когда города благословенной И таліи  
пылали междуусобною бранью Джибеллиновъ Гель- 
фовъ, Авреліо и Себастіанъ, два Флорентинскіе 

юноши знатнаго происхожденія, спускались на с т а т 
ныхъ коняхъ своихъ въ долину Арнскую, въ кото
рой разстил ается  величественная Флоренція съ 
своими гордыми дворцами и башнями.

Среди веселыхъ и невинныхъ игръ провелъ Авреліо 

годы безпечнаго младенчества на берегахъ Арно. 
Отецъ его, Варѳоломей Джерардшш, увлеченный бу
рею гибельныхъ партій , не имѣя средствъ къ обра
зованію единственнаго сына, ввѣрилъ его попеченію 

дяди, по имени Тебальдо, который ти хо  проводилъ 

остатокъ  дней своихъ въ уединенномъ замкѣ.
К. X . 4



----  50 ----

По см ерти стараго дяди, Авреліо покинулъ опу

стѣвшій замокъ, чтобъ возвратиться въ родимую 

Флоренцію, куда уже давно сердце влекло его не
преодолимою силою. На дорогѣ встрѣтился онъ съ 

веселымъ Себастіаномъ, товарищемъ его юности, ко
торы й, не слѣдуя примѣру молоДаго задумчиваго 

Джерардпнщ легкомысленно забывалъ прошедшее и, 
не заботясь о будущемъ, жадно ловилъ одни лишь 

быстротечныя мгновенія настоящаго. Авреліо радъ 

былъ продолжать путь свой съ веселымъ другомъ.
При видѣ Флоренціи воскресли предъ взорами его 

всѣ прелести  минувшей ю ности, какъ бы пробуж

денныя волшебною силою. Свѣтлыя волны Арно 

навѣвали на него прохладу; розовымъ блескомъ обли
лась евъжая зелень деревъ; бѣлыя дымныя облака 

стремились' въ слѣдъ закатившемуся солнцу; на си

немъ Западѣ алѣла заря, сливаясь съ рѣзвыми вол& 

нами àpiio.
Съ умиленіемъ сердечнымъ привѣтствовалъ онъ 

деревья> кустарники и рощи своей отчизны. Ему 
казалось) какъ будто спалъ онъ глубокимъ и долгимъ 

сномъ и проснулся теперь въ знакомыхъ окрестно
стяхъ . Долго взоръ его покоился на благовонной ли
повой рощѣ, неизгладимо впечатлѣвшсйся въ его 

памяти. Здѣсь, будучи ребенкомъ, неустрашимо 

взбирался онъ на сѣнистыя вершины деревъ и съ 

рѣзвою радостію  качался на гибкихъ вѣтвяхъ. Въ 
сей-mo рощѣ обрушился однажды коварный сучокъ 

и юный Авреліо упалъ на обнаженные корни дре-



весные. Онъ разбился до крови и не могъ припод
няться. Тушъ прибѣя^ала изъ темной сѣни пре

лестная дѣвушка: взглянувъ съ душевнымъ уча
стіемъ на бѣднаго Авреліо, она шелковымъ платкомъ 

своимъ отерла кровь на лицѣ его, утѣш ала его нѣж
нѣйшими ласками й наконецъ, примолвивъ: „Прощай 

же теперь, милый другъ мой! Батюшка Ринальдо вѣрно 

безпокоится о долгомъ моемъ о т с у т с т в іи ,“  —  умча
лась, какъ быстрая серна. Черныя кудри ея взвилися 

и обнажили бѣлоснѣжную шею. Авреліо, въ сердцѣ 

коего глубоко впечатлѣлось внезапное явленіе милой 

дѣвушки, тйхими шагами побрелъ домой. На дорогѣ 

встрѣтилась съ нимъ старуш ка и спросила съ 

внутреннимъ безпокойствомъ: ,,Н е видалъ ли т ы  

нашей Лукреціи? Сохрани Боже, если Ринальдо 

узнаетъ, ч то  рѣзвая дочка его опять ускользнула 

и бродитъ по "рощѣ одна одинехонька!“ —  ,,Н е без
покойся, бабушка,“ отвѣчалъ Авреліо: , ,Лукреція 
была дѣйствительно здѣсь, но возвратилась уже къ 

отц у  своему.“  Старушка, услышавъ сіе-, поспѣшно 
удалилась.

Вскорѣ послѣ того  молодой Джерардннп оставилъ 

Флоренцію. Съ того  времени не видалъ онъ преле
стной дѣвушки; но имя и черты ея глубоко врѣза
лись въ сердцѣ его, пылкомъ, чувствительномъ.

Авреліо погрузился въ сладостныя мечты о 

прекрасныхъ дняхъ минувшей ю ности, о невинныхъ 

играхъ и забавахъ, которыя ожили предъ нимъ со 
всемъ очарованіемъ. —  „Мы должны быть осторожны, '



А врел іо!“  —  сказалъ наконецъ С ебастіанъ, „когда 

сегодня ввечеру будемъ проѣзжать черезъ городъ: 
здѣсь невинный потомокъ стр аж детъ  за давнее пре
ступлен іе предка. Я не страш усь смерти на полѣ 

брани, за честь и благо отчизны; ио измѣны и 

тайныя убійства, свирѣпствующія, какъ страшная 

зараза, подъ небомъ счастливой И таліи , наполняютъ 

сердце мое ужасомъ и уныніемъ.“

Авреліо содрогнулся : такъ громъ внезапной воен
ной грозы поражаетъ мирныя хижины поселянъ! 
Сладостныя мечты ю ности, уже воскреснувшія 

о т ъ  долгаго усыпленія, вдругь опять исчезли и 

унесли съ собою всѣ радости жизни. Ужасы взаим
ной ненависти, низвергающей въ бездну погибели 

два цвѣтущихъ поколѣнія, предстали въ кровавыхъ 

чертахъ его воображенію. „У вы !“ вздохнулъ онъ —  

„ к т о  повѣритъ, ч то  жители сихъ роскошныхъ долинъ 

отравляю тъ краткую жизнь свою постыдною враж
дою? Ахъ! И я долженъ буду обагришь ыечь невин

ною кровью; долженъ буду ненавидѣть —  или меня 

п оч т утъ  недостойнымъ моихъ предковъ!“

Онъ соскочилъ съ коня. „О ставь меня здѣсь, 

Себастіанъ! я скоро послѣдую за тобою. Мрачныя 

мысли взволновали сердце мое : въ такомъ состояніи 

не могу явиться къ родителю. Не безпокойся обо 

мнѣ, другъ мой : ты  меня знаешь!“

Себастіанъ засмѣялся: „Какъ ты  хочешь, стран

ный человѣкъ ! —  Купайся здѣсь въ вечерней росѣ, а я
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между гпѣмъ дома орошу у с т а  свои сверкающимъ 
виномъ.“

Й при сихъ словахъ онъ пустилъ коня и поска
калъ по дорогѣ, ведущей во Флоренцію, вмѣстѣ съ 

служителемъ и конемъ своего друга.
Авреліо бросился на дернъ, испещренный цвѣ

тами. Умирающій свѣтъ вечерней зари едва багря
нилъ Западъ. Неизъяснимая тоска тяжелымъ камнемъ 
упала на сердце юноши. „О тц а моего я ііе знаю и 

никогда не зналъ его ; а —  говорилъ онъ со слезами: 
„онъ принужденъ былъ всю жизнь свою бороться 

съ вихремъ враждебныхъ партій  ; онъ не могъ жить 

для своего семейства. Бъ безмолвной горести  увяла 

мать моя преждевременна: она не перенесла ужас
наго зрѣлища неслыханныхъ преступленіи, предъ 

очами ея совершенныхъ. “
„О магпь моя! —  стеналъ онъ, снѣдаемый тоскою—  

„ т е б я  ужь я не увижу, когда возвращусь въ отчизну  

послѣ долгой разлуки. Ты не прижмешь меня къ 
своему сердцу, не будешь спрашивать съ нѣжною 

ласкою : зачѣмъ ты  надѣлалъ мнѣ столько безпокой- 
сіпваі, Авреліо ? Гдѣ ты  былъ такъ долго, любезный 
сынъ мой? -—  Тебя зарыли въ мрачную могилу и 

я т щ е т н о  взываю къ хладной землѣ: О мать моя!
твой Авреліо здѣсь; онъ хочетъ уенушь въ твоихъ  

объятіяхъ. Ты не внемлешь ему, ты  спишь сномъ 

непробуднымъ.“
Онъ приникъ головою къ мягкой травѣ и слезы 

полились ручьями изъ очей его. Благовонные цвѣты
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орошали горящія ланищы его прохладительною ро
сою. Въ ближнемъ кустарникѣ соловей оглашалъ 

ок р естн ость  протяжными, сладосщными звуками.
Вдругъ раздался дикій голосъ: , ,Встань, юный

Витязь ! Поспѣши домой ! Дорога къ Флоренціи опасна 

въ ночное время.“

К а р т и н а  вторая,

Авреліо оглянулся : предъ нимъ стоялъ старецъ* 

согбенный подъ бременемъ лѣтъ.
>,Мечь защитникъ мой ! и —  гордо отвѣчалъ юноша.
Старецъ улыбнулся и посмотрѣлъ на него съ уча

стіемъ. ,,И  благородный Франческо,“ вѣщалъ онъ, 
,>не слушался моихъ совѣтовъ : онъ т о  же надѣялся 

на свой испытанный Рыцарскій мечь; но онъ не 

спасъ его о тъ  убійственной стали Джерар- 
дннц.“-

Изумленный Авреліо устремилъ глаза на старца: 
,,О тъ  убійственной стали Джерард пни, говоришь ты? 
Знай же, старецъ, я самъ“ . . . .  Но вдругъ, опомнясь, 

продолжалъ: ,,Я  чужестранецъ, не знаю Флоренціи, 
не знаю, ч то  происходило въ семъ городѣ ; вѣщай, 
ч то разумѣешь ты  подъ убійственною сталью Дже
рард пнп ?‘< —  И въ сильномъ движеніи схвативъ руку 

старца, воскликнулъ; , ,Говори, другъ мой, ч т о 'знаешь 

т ы  про убійственную сталь Д  жерар д m in i “

Сщарецъ, смотря на него съ удивленіемъ, отвѣ
чалъ спокойно : „Если ты  идешь во Флоренцію, бла
городный Рыцарь; т о  пойдемъ вмѣстѣ. Дорогою раз-
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скажу тебѣ  печальную повѣсть о моемъ несчастномъ 

господинѣ.“ — „О твоемъ господинѣ?“ —г спросилъ 

Авр ед іо.

, ,Точно, такъ ! о моемъ добромъ молодомъ госпо
динѣ“ —  съ горестію  отвѣчалъ старецъ. „Будучи 

еще младенцемъ, сколь ч асто  Франческо покоился 

на моихъ колѣняхъ ; злоба человѣческая повергла 
его въ могилу во цвѣтѣ дней. Болѣе тр идц ати  

лѣтъ, повѣрь мнѣ, честнр и усердно служилъ я по
койному о т ц у  его, сильному Ринальдо Йифангатп\ 
а злополучнаго. Франческо, его единственнаго сына, 
лелѣялъ я съ младенческихъ лѣтъ. Увы! почто не 

могъ я защ итить его въ т о т ъ  гибельный в'ечеръ?“  

Старецъ умолкъ. На краю горизонта воздымались 

громовыя тучи; но спокойно и весело мелькали звѣзды 

на темносинемъ небѣ и озаряли путь странниковъ 

тихимъ, брежжущимъ свѣтомъ.

,,Ты  конечно не слыхалъ еще, благородный Ры
ц арь,продолж алъ старецъ —  „о прелестной Лук
реціи, которая плѣнительнымъ взглядомъ очей 

обворожала всѣхъ Флорентинскихъ юношей. Изны
вая въ мучительной с т р а с т и , они забывали увесе
ленія пышнаго города: днемъ занимались сочиненіемъ 
любовныхъ пѣсенъ въ честь прекрасной Лукреціи, 
а вечеромъ давали ей серенады, сопровождаемыя 

сладкими звуками гитары. Легко можно себѣ пред
став и т ь , ч то  э т о  произвело вражду и кровавыя 
распри.“



, ,Ч асто Донна Лукреція выходила на балконъ и 

скромно поливала цвѣты свои, не удостбивая 
страстны хъ  пѣвцовъ ни единымъ знакомъ своей бла
госклонности; ибо нѣжное сердце ея неизмѣнною 

любовію привязано было къ бр ат у  Франческо, кото
рый также единственно жилъ для сестры  своей и 

всегда готовъ былъ ж ертвовать ец всѣми благами 

жизни. “

„Однажды Леонардо Джерардтп, сынъ Тебальдо, 
незадолго предъ симъ скончавшагося въ уединен
номъ своемъ замкѣ, увидѣлъ, во время Карнавала, 

прелестную  Лукрецію. Мгновенно сердце его 

загорѣлось пламенемъ неодолимой ст р а ст и . Ты 

знаешь, юный Витязь, ч то  фамилія Джерард щи, 
преданная Джибеллинамъ, п и т а ет ъ  свирѣпую нена
висть къ ЛпфангатОу упорнымъ приверженцамъ 

партіи  Гедьфовъ. Посему-mo бракъ Леонардо^ съ 
Лукреціею былъ дѣломъ несбыточнымъ: скорѣе луна 
упала бы съ неба!“

;,Сила любви и дерзкое ішцеславіе завлекли не
счастнаго Леонардо въ тяжкія преступленія. Онъ 
рѣшился пожертвовать любви своей ненавистнымъ 

Франческо, а потомъ похити ть беззащитную  

Лукрецію изъ замка брата, прежде нежели она 
успѣетъ удалиться къ родственникамъ. Смущеніе 

слугъ, внезапно лишенныхъ своего Господина, должно 

было облегчишь гнусное злодѣяніе. Подъ ложнымъ 

предлогомъ выманилъ онъ за городъ благороднаго 

юношу, ничего не подозрѣвавшаго и подъ каштано-
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выMb деревомъ, мимо коего идетъ наша дорога, 
нанесъ ему смертоносный ударъ скрытымъ кинжа
ломъ.“

Старецъ умолкъ и долго , смотрѣлъ на юношу. 
,,Чшо съ тобою сдѣлалось, юный Вцщязь? Почему 

сія повѣсть погрузила т еб я  въ глубокую думу? Я 

вижу при блескѣ молній, чщо лицо твое покрылось 

смертного блѣдностью. Увы! иногда мнѣ ка;кется, 
что вижу свирѣпаго Джерард пип, терзаемаго му
ками смерти и совѣсти; цо всматриваясь въ лице 

тв ое, мнѣ кажется опять, ч то  предо много ст о и т ъ  

кроткій, добродушный Франческо. Ахъ! и моя 

сѣдая голова совсѣмъ помѣшалась отъ  воспоминаній 

о гнусномъ Леонардо.“
, ,Разсказывай, с т а р е ц ъ !“ — • воскликнулъ Аврс.ііо 

дрожащимъ голосомъ —  , ,разсказывай о несчастномъ 

сынѣ Тебальдовомъ, о несчастной Лукреціи!
, ,Вѣрные служители защитили ее отъ  нападенія 

коварнаго злодѣя ; но прекрасная Лукреція, отъ  

внезапнаго испуга, лишилась разсудка. Теперь 

находится она подъ отеческимъ надзоромъ своего 

дяди Пандольфа. Леонардо не долго пережилъ свое 
злодѣяніе. Преслѣдуемый призракомъ умерщвленнаго 
имъ Франческо, онъ бродилъ еще нѣсколько дней 
по замку стараго Варѳоломея, которому онъ пре
порученъ былъ отцеиъ своимъ Тебальдо. Медленно 

исчезая, подобно тѣни, онъ умеръ наконецъ въ 

ужаснѣйшихъ мученіяхъ совѣсти и, такимъ образомъ, 

избѣгнулъ м ести , приготовленной коварному убійцѣ
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гордыми Начальниками Гельфовъ, и особенно могу

щимъ Пандольфо. Но грозное мщеніе нѣкогда гря
н етъ  —  и тогда горе старому Варѳоломею!“

I
„  Ужели“ —  спросилъ Авреліо, оцѣпенѣвъ отъ 

ужаса —  „ужели Варѳоломей участвовалъ въ семъ 
неистовомъ злодѣяніи? “

—  „Такъ полагаютъ“- — возразилъ старецъ; —  

„не могу судить о сердцахъ людей. Скоро и сокровен
нѣйшія мысли его п р едстан утъ  Суду небесному. 
Всемогущій да помилуетъ душу, его!“

„В отъ  тамъ, близь этаго  источника, благородный 

Рыцарь, тамъ невинная кровь Франчеекова оросила 

увядшіе цвѣты каштановаго дерева. Я повелъ бы 

т еб я  охотно къ этом у плачевному мѣсту; но страшно 

мнѣ, во время ночи, ст у п и т ь  на кровь убитаго 

юноши. Гроза усиливается: ослабѣвшія чувства
мои не переносятъ ужасовъ Дрироды. По этой  

тропинкѣ скоро достигнемъ заднихъ воротъ 

Пандодьфова замка. Не хочешь ли ночевать у меня: 
будь моимъ гостем ъ!“

„Н ѣ тъ! н ѣ т ъ !“ вскричалъ Авреліо —  ,,въ 

замкѣ Пандодьфовомъ нѣтъ для меня спокойствія! Что  

мнѣ тамъ дѣлать? Ужели и мнѣ лишиться ума, подобно 

несчастной Лукреціи? Тамъ погибель моя неизбѣжна. 
Не т у д а  ведетъ дорога моя. П усть гнѣвное небо 

пылаетъ въ сокрушительномъ пламени : гнѣвъ его
справедливъ.“ •—  Покачавъ головою, въ недоумѣніи 

удалился старый служитель Фраическовъ.
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К а р т и н а  т р е т і й .

Звѣзды угасли въ мрачныхъ тучахъ, облекшихъ 

небо со всѣхъ сторонъ и грозившихъ обратишь 

землю въ одну пространную могилу. Пр ирода ужас
нулась. Буря съ ревомъ мчалась отъ  Запада; 

вдали ревѣлъ уединенный потокъ и быстрыя мол
ніи раздирали черную завѣсу ночи.

Всеобщее смятеніе стихій  нѣкоторымъ образомъ 

радовало Авреліо; но не могло заглушить ужасной бури, 
въ душѣ его свирѣпѣвшей. Довѣренность къ благород
ному великодушію престарѣлаго отца, въ жестокихъ 

терзаніяхъ, вырывалась изъ сердца его: осталась  

въ цемъ одна только п у с т о т а  мучительная. Образъ 

Лукреціи предсталъ душѣ его въ небесной преле

с т и  : онъ вспомнилъ лѣта безпечнаго младенчества; 
вспомнилъ, какъ чувствительная дѣвушка отирала 

кровь съ лица — - и всѣ члены его оцѣпенѣли.

И мнилось ему, ч то  отъ  роковаго дерева, подъ 

коимъ погибъ Франческо, н есутся  къ нему на 
крыльяхъ бури звуки жалобные, отры висты е.

Ужасное предчувствіе стѣснило сердце Авреліо; 
сйершная дрожь пробѣжала по всему тѣлу. Онъ 

дол^о боролся; но сила неотразимая увлекла его къ 

пагубному мѣсту*
Онъ с т о и т ъ  подъ каштановымъ деревомъ; —  

звуки умолкли и буря и дождь шумѣли въ высо
кихъ вершинахъ. Яркая молнія пробѣжала надъ 

нимъ обширною полосою —  и онъ увидѣлъ предъ 

собою юную дѣву, блѣдную, какъ смерть. Бурный
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вѣтеръ развѣвалъ ея черныя кудри; въ ночномъ 

мракѣ стояла она неподвижно, подобно мраморному 
истукану. И въ яркомъ сіяніи мгновенныхъ молній 

пламенный взглядъ ея встрѣтился съ очами изумлен
наго юноши. Свершилось все ! Тщ етное бореніе! 
Сила всемощная приковала его къ землѣ. Душа его 

на вѣки принадлежитъ несчастной Лукреціи.
Ночь сдѣлалась темнѣе ; порывы вихря сильнѣе 

зашумѣли въ вѣтвяхъ древесныхъ; но Авреліо, 
упоенный восторгомъ, окаменѣлъ къ ужасамъ Природы. 
Такъ дубравный пѣвецъ, прельщенный обманчивыми 

звуками охотничьей свирѣли, пренебрегаетъ опасно

с т и  коварной сѣти.
,,К т о  т а м ъ ? “  спросили его трепещущимъ голо

сомъ, —  ,,за  чѣмъ пришелъ ты  ко мнѣ, блѣдный 

юноша? —
—  ,,Ваша пѣсня, Донна“ —
Бы стро схвативъ Авреліо за руку, она посадила 

его на тр аву и сказала: „Ты блѣденъ, очень блѣ
денъ ! Я люблю мертвыхъ : они спокойны, мирны,
не знающъ ни убійствъ, ни измѣны.“ ' —  Авреліо 
обнялъ ее въ сильномъ движеніи. „Ахъ! отдай мнѣ 

сердце тв ое, милый юноша ! На ч то  шебѣ чувстви
тельное сердце среди живущихъ, исполненныхъ

о
коварства и злобы ? Скоро придетъ и братъ мои, 
нѣжный Франческо —  и тогда будемъ ласкать и лелѣ
ять  т еб я  съ невинною радостію . Повѣрь мнѣ, 
мертвые счастливѣе, сток р атъ  счастливѣе живу
щихъ!“ —



„Возьми, злополучная, возьми сердце, возьми 

жизнь мою!“ —  воскликнулъ Авреліо въ изступленіи  

радосгпи. „Пуспіь душа мол сольется съ твоею. О 

Лукреція! Я узнаю т еб я ; люби меня, какъ ты  лю
била брата своего Франческо.“

—  „Какъ! я говорила опять о братѣ Франче

ско?“ —  спросила она жалобнымъ голосомъ: „За
чѣмъ вездѣ меня преслѣдуете, мрачныя мысли? —  

Послушан, любезный Франческо,“ —  ласково шеп
нула она Авреліо на ухо: „меня запираютъ; же

сток іе не х о т я т ъ , чтобъ я съ тобою, любезный 

братъ, подъ этимъ деревомъ тайно бесѣдовала о 

минувшемъ счастіи; но сіи жестокіе меня не 

удерж атъ.“

Опа крѣпко прижала »уста свои къ ланитамъ 
юноши. Невѣдомый пламень, лихорадочная дрожь 

протекали по тѣлу Авреліо.

—  „ У ст а  твои холодны, Франческо“  —  ти хо  
говорила она; „но я не могу любить теб я , ибо 

много еіце крови т е ч е т ъ  въ твоихъ жилахъ, а 

кровь, не знаю почему, смертельно меня мучитъ. 
Тамъ, въ мирной долинѣ, цвѣтами испещренной, 
тамъ мы были очень счастливы. П очто намъ 
должно было жить на свѣтѣ, который дышетъ 

убійствами и злобною м естью ?“

Гроза утихла. Благоуханіе цвѣтовъ наполнило 
чистый воздухъ. Темносинее небо усѣялось звѣз
дами. С трастны е взоры Авреліо покоились па
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лицѣ Лукреціи. Душа его соединилась съ душею 

злополучной дѣвы неразрывными узами.

Вдали мелькнули факелы.

„В отъ  идутъ моимучйгйеЛи!“— вскричала Лукреція.

Она долго смотрѣла на Авреліо неподвижнымъ 

взоромъ; но внезапно содрогнулась, какъ будто  
объятая ужасомъ.— „Горе мнѣ! Съ кѣмъ я говорила 

такъ нѣжно, такъ ласково? Э то  Леонардо, крово
жадный Джерард пнп ! О, защ ити меня* Пандольфо, 
защ ити меня, о т ъ  свирѣпаго убійцы!“ —

Й быстро вскочивъ, побѣжала на встрѣчу служи
телямъ, кои посланы были отъискать бё’зумную, 
тайно ушедшую изъ замка.

Авреліо медленными стопами побрелъ въ Сѣни- 
стую  рощу.

Картина г е те ер та л.

Страхъ и смятеніе объяли замокъ дряхлаго 

Варѳоломея; встревоженный старецъ во всѣ стороны  
посылалъ служителей за сыномъ, о скоромъ прибы
т іи  коего узналъ онъ отъ  Себастіана.

Въ пространной Рыцарской залѣ стоялъ Варѳоло
мей. Свѣчи догорѣли почти въ высокихъ серебре
ныхъ канделябрахъ. Умирающій свѣтъ ихъ, изрѣдко 

упадая на изображеніе Леонардо, робко пробѣгалъ 
по дикимъ чертамъ его. Варѳоломей прислонился 

къ открытому окну, устремивъ неподвижные взоры 

въ темнѣющую даль. Всякой разъ, когда порывы 

вѣтра отворяли и съ трескомъ захлопывали вѣтхія
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думая, ч то  наконецъ пришелъ Авреліо; но никого 

не видя», снова погружался въ смертное оцѣпенѣніе.

Онъ самъ охотно поѣхалъ бы на встрѣчу любез
ному сыну; но вспомнивъ, ч то  отним етъ  коня у  

бодраго служителя, остался одинъ въ опустѣвшихъ 

чертогахъ-.
Вдругъ промчался по стѣнамъ угрюмаго замка 

сильный порывъ вѣтра и съ стономъ потрясъ  

изображеніе Леонардово. —  „ Ч т о  ты  тамъ шу
мишь?“ громко возкликнулъ Варѳоломей— и голосъ 

его грозно отозвался въ высокихъ сводахъ; но 

замѣтивъ, ч то  суровый вопросъ сей обращенъ былъ 

къ бездушному п о р т р ет у , опъ вздрогнулъ и ско
рыми шагами сталъ прохаживаться по залѣ, чтобъ  

разсѣять свое душевное безпокойство.
Страхъ и надежда отняли у старца послѣднія 

силы: онъ бросился въ кресла. Свѣчи погасли.

Глубока^ тьма воцарилась въ древнихъ чертогахъ; 

одно лишь мерцаніе звѣздъ, подобно прозрачному 

туману, разливалось по изображенію Леонардову. 
Варѳоломей, смотря на него взоромъ унылымъ, 
наконецъ сказалъ: , ,Онъ навлекъ проклятіе на бла
гочестивый домъ мои. Я  и семейство мое, мы всѣ 

должны будемъ заплатить кровію за ужасное зло
дѣяніе. Развѣ я пекся объ немъ съ отеческою  

заботливостію  единственно для того, чтобъ онъ 
покрылъ мою дряхлую ста р о ст ь  стыдомъ и горе
стію ? Развѣ для того  любилъ его болѣе самаго
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себя, чтобъ онъ сдѣлалъ меня предметомъ ужаса и 

нейайистй? Никто не вѣритъ злополучному старцу: 

онъ не можетъ очистить себя отъ  постыднаго 

подозрѣнія. Горе іпебѣ, если мой Авреліо страж
д етъ  за твое злодѣйское предпріятіе; если уже 

постигла его неправедная месть ! Тогда и въ гробѣ 

найдутъ т еб я  мои проклятія, коварный убійца J“
Порывы усилились; съ шумомъ затряслось изоб

раженіе Леонардово. —  ,,Дай мнѣ о т ч ет ъ  въ моемъ 

сынѣ!“ —  вскричалъ Варѳоломей въ сильномъ движе
ніи : ,,онъ страж детъ  за т еб я . Вѣіцай, гнусный

преступникъ! гдѣ сынъ мой, гдѣ мой Авреліо?“ Въ 

изнеможеніи силъ отъ  душевнаго безпокойства, 
дряхлый старецъ снова упалъ въ огромныя кресла. 
М ертвая тиш ина воцарилась на пустынныхъ 

сводахъ.
Служители возвратились съ печальною вѣстью, 

ч то  не могли отъискать Авреліо.
Варѳоломея, почти безъ чувствъ, заботливо о т 

несли на постелю: ему нужно было успокоишься.
Картина  п я т а я .

Кровавые лучи Востока возвѣстили утр о . Пап- 
дольфо, угрюмый, задумчивый, сидѣлъ въ своихъ 

чертогахъ.
Предъ нимъ стояла служительница Лукреціи.

'„Заклинаю васъ, благородный Рыцарь,“ говорила 

она, горько рыдая,— ,,ие гнѣвайтесь на меня, бѣдную 

жешцину: барышня ускользнула отъ  меня украдкою. 
Вогъ свидѣтель, я всегда употребляла всю возможную
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предосторо;кноспіь и сама не надивлюсь, какъ 

Лукреція, при такамъ разстройствѣ  чувствъ, 
могла хи тр ост ію  обмануть меня, пятйдесятилѣіп- 

нюю разсудительную женщину. Вчера ввечеру, 
пришедъ ко мнѣ съ видомъ печальнымъ, она сказала: 
,,Поди поскорѣе въ свою комнату, бабушка: тв оя  

птичка готова вылетѣгпъ изъ растворенной  

клѣтки.“ —  Признаюсь Вамъ откровенно, ч то  я 
кромѣ Васъ и барышни и •—* (примолвила она всхли
пывая) покойнаго Франческо, болѣе всего на свѣтѣ  

люблю мсю канареечку. Не подозрѣвая ни малѣйшей 

хи тр ости , я дѣйствительно, подумала (теперь  

стыжусь моей легковѣрности)4 не случилось ли ч то  

съ моею птичкою; пошла въ свою комнату, но

I канареечка весело порхала въ клѣткѣ. Возвратясь 

въ комнату, я уже не нашла въ ней барышни: она 

ушла въ заднюю дверь“ .» .*

, , Молчи!“ —  закричалъ ПандоЛьфо грознымъ го
лосомъ, такъ ч то старуш ка отъ  испуга поблѣд
нѣла и стала позади креселъ.

Пандольфо всталъ* —  ,,Ч т о  она дѣлала? Когда 

возвратилась? Какъ проводила ночь?“ —

—  ,,Она безпрерывно бредила й увѣряла меня, 
ч то будто всю ночь играла и разговаривала съ бра
томъ Франческо подъ каштановымъ деревомъ; гово
рила объ убійцѣ Леонардо, ч то  онъ хотѣлъ прель
с т и т ь  ее въ различныхъ обманчивыхъ видахъ. Такое 

сумасбродство не с т о и т ъ  никакого вниманія.“  —
і



Отворились двери: важно и гордо вошла Лукреція. 

Лѣвою рукою держала она гитару; правою извлекала 
изъ струнъ ея протяжные, .печальные звуки.

Нодошедъ къ Пандольфо, она сказала: , ,Дядюшка! 
позволь Лукреціи отъискивать потеряннаго Франче
ско! 'Прежде ты  не столь былъ жестокосердъ, Пан

дольфо! 1—  Пр ежде она могла по цѣлымъ часамъ 

бесѣдовать съ нимъ дружески, искрецио. Ахъ!,онъ  

вѣрно не сталъ бы сносить твоего жестокаго обра
щенія со мною. Мой Франческо сдѣлался еще т ер -  

пѣливѣс, еще искреннѣе. Ахъ! увѣряю тебя , онъ 

сдѣлался еще пригожѣе/ еще добрѣе ; правда, что  

онъ немного перемѣнился и' потому тревожитъ  

меня мучительное сомнѣніе.“ Съ глубокою тоскою 

приникла она къ груди п р о ст а рѣлаго Пандольфо и 

смотрѣла на него умоляющимъ взоромъ. , ,Скажи 

мнѣ, любезный дядюшка, онъ ли дѣйствительно мой 

незабвенный Франческо? Скажи мнѣ, Пандольфо!“
— „Поди въ свою комнату, Лукреція; успокойся, 

несчастная,“ —  говорилъ ей утѣш ая растроган
ный старецъ.

внезапнымъ гнѣвомъ засверкали черныя глаза 
Лукреціи. —  „И  ты  отказываешь мнѣ въ моей 

просьбѣ? Послушай, Пандольфо: каждую полночь я 

буду тревожить спокойствіе тв ое мучительными 

снами: духи усопшихъ могучи. —  И могу ли пере
жить моего любезнаго Франческо?“ продолжала она . 

съ нѣжнымъ умиленіемъ. ,,Я должна умереть —  н 
скоро!“



И перепил ел, робко пробѣгая по етруяамъ гя- 

щары, извлекли унылые звуки.

К а р т и н а  шеста я*

Вошелъ служитель „Паидольфо!“  сказалъ онъ ~  

„незнакомецъ дожидается въ залѣ; онъ хочетъ гово
рить съ Вами.“

И по приказанію его, немедленно ввели блѣднаго 

юношу благородной осанки.

Старецъ, окинувъ его проницательными гла
зами, сказалъ: , ,М артино, ч то  т ы  думаешь объ
этомъ юношѣ?“

„На крыльцѣ я пораженъ былъ симъ страннымъ 
явленіемъ,“ отвѣчалъ М артино. „Ч ерты  его напоми
наютъ убійцу Леонардо. “

„И  въ тож е время напоминаютъ моего пдемян-- 
ника Франческо,“ сказалъ Паидольфо.

Лукреція, обратясь къ незнакомцу, посмотрѣла 
на него взоромъ изумленнымъ, неподвижнымъ.

„ К т о  ты ? Чего ты  хочешь?“ — спросилъ у него 
старецъ.

И глаза незнакомца наполнились слезами; онъ 
упалъ на колѣна передъ старцемъ. „Если хочешь 

спасти меня отъ  погибели, Паидольфо; т о  позволь 

мнѣ жить въ твоемъ замкѣ. Прими меня въ служи
тели. Въ другомъ мѣстѣ я погибну въ безутѣш ной  

горести: только подъ кровлею твоего замка найду 
спокойствіе и счастіе. Ишакъ сжалься надо мною! 
Какъ дерево р о с т е т ъ  лишь въ нѣдрахъ земли я



будучи вырвано, сохн ет ъ ; такъ и я могу сущ ество
вать единственно въ стѣнахъ сего замка.“

,,Какъ теб я  зовутъ, молодой человѣкъ?“ — спро
силъ изумленный Пандольфо.

,,У меня нѣтъ имени“ —  возразилъ юноша: ,,для 

меня все погибло; такъ начто мнѣ т щ ет н о е  имя?“ 

Съ умоляющимъ взоромъ подошелъ онъ къ Лукре

ціи: ,,Д ай те мнѣ ийя, Донна! съ новымъ счастливымъ 

именемъ прійму изъ у ст ъ  Вашихъ повое бы тіе.“ 

Кроткая улыбка блеснула на устахъ  Лук еціи. 
Обратясь къ Пандольфо, она сказала: , , Мой возлюб
ленный братъ возвратился; хотя  и замѣтны на 

его лицѣ ненавистныя черты коварнаго Джс^а/ дпнп, 
но онъ всегда ост а н ет ся  другомъ м о е г о  сердца. Не 

правда ли, любезный дядюшка?“

Несчастная оглянулась и бросила на юношу со
мнительный взглядъ , ,Франческо? —  Э то  не братъ 

Франческо !, Ахъ, какъ плѣнительны нѣжныя черты 

незнакомца! Терзаюсь, но люблю его.“

Раздались унылые звуки гитары и Лукреція ме
дленно вышла изъ комнаты.

„Я  буду звать тебя  Франческо,“  сказалъ Пан
дольфо: ,,кроткій взоръ твой будетъ напоминать 

мнѣ о несчастномъ родственникѣ.“

,,Франческо!“ —- возкликнулъ радостный юноша: 
г такъ прелестная называла меня въ піу.незабвенную  

ночь.“ —  „Вы бер ете къ себѣ безумнаго, Пандоль
фо?“ —— забоійливо шепнулъ ему Мартино.



—  tiî) —

„Чшожь дѣлать? Безуміе сдѣлалось удѣломъ нашей 
фамиліи,“ возразилъ угрюмый старец ъ : ,,сила таин

ственная влечетъ меня къ сему юношѣ. Поручаю 
его твоему попеченію.“

Сказавъ сіе инъ вышелъ.

Погруженный въ глубокія думы, незнакомецъ по
слѣдовалъ за М артино.

К  а р т и п а  седь м а л.

Нѣсколько дней молодой пришелецъ жилъ въ уеди
ненномъ замкѣ Пандольфовомъ. Всякой разъ, когда 

встрѣчался онъ съ Лукреціею, лице его вспыхивало, 
какъ пламя.

Однажды сидѣлъ онъ въ нижнемъ покоѣ замка, 

вмѣстѣ съ Мартино и старымъ служителемъ Фран
ческо в ымъ.

,,Кіпо бы могъ подумать,“  сказалъ старикъ, ,,4m ç 

послѣ страннаго твоего прощанія въ т о т ъ  вечеръ, 
ты  будешь жить вмѣстѣ съ нами въ домѣ Пандоль
фовомъ? “

, ,Многое перемѣнилось!“ —  со вздохомъ сказавъ 

юноша.
, , Правда! п р ав да!“ —  продолжалъ словоохотный 

старикъ : , , свѣтъ подверженъ безпрерывнымъ пере
мѣнамъ. Никто не можетъ положиться на свои на
мѣренія, на свои надежды, на свое счастье; никто! 
Теперь увѣрился въ томъ и престарѣлый Варѳоло
мей Джерардпип • казнь небесная неумолима1 —  о тъ  

нее не уйдешь! Говорятъ, ч то  онъ въ отчаяніи, не 

получая никакого извѣстія о единственномъ своемъ



сынѣ. Теперь онъ вѣрно ч увствуетъ , какъ тяжело, 
какъ мучительно п отер я ть  драгоцѣнный предметъ 

родительской нѣжности. Каждый вечеръ, говорятъ, 
тай н о уходитъ онъ изъ замка и бродить по дорогѣ, 
по которой долженъ пріѣхать сюда его сынъ Авредіо', 
устрем ляетъ  неподвижные, печальные взоры въ тем 
нѣющую даль и въ безутѣшной горести  возвра-

«

іц ается  домой ночью. Э то  дошло до Цифангапювь: 
сегодня ночью они п одстер егутъ  его —  и ты  бу
дешь свидѣтелемъ праведной и страш ной мести. “  

„Сегодня ? “ —  спросилъ юноша дрожащимъ голо
сомъ. , ,0 ,  благодарю Тебя, Боже милосердый! Ты 

спасъ меня изъ бездны погибели. Повинуюсь слѣпому, 
но всесильному влеченію сердца. Благодарю Тебя, 
Боже Всемогущій ! Твоя премудрая десница остано
вила новое злодѣяніе.“

Сказалъ —  и опрометью побѣжалъ изъ замка.
К а р  т ак а ос ьма а.

Въ вѣтхихъ креслахъ дремалъ Варѳоломей, покры
ты й сѣдинами. Тихо подкрался къ нему прекрасный 

юноша, изнуренный тоскою и разсматривалъ съ 

сердечнымъ умиленіемъ угрюмые слѣды, на челѣ 

старца глубоко връзаішые долговременною печалью 

„Н ѣ тъ ! н ѣ т ъ ! ты  не убійца!“ —  говорилъ онъ, 
проливая горькія слезы; какъ могъ л, хотя  на минуту, 
имѣть мысль столь преступную ? Тебя, невиннаго, 
они х о т я т ъ  погубить. Еслибъ я увидѣлъ лице твое, 
смертною блѣдностью и кровью искаженное; еслибъ 

принужденъ былъ сказать себѣ; т ы  виновникъ его



см ерти; ты  покинулъ бѣднаго стар ц а; родитель
ская нѣжность къ шсбѣ предала его въ руки же
стокихъ враговъ.—  О ! лучше не родиться на свѣтъ, 
чѣмъ навлечь на себя шЬкое тяжкое преступленіе’/* 

Онъ прижалъ у ст а  свои къ рукѣ спящаго, старца. 
Варѳоломей воспрянулъ отъ  сладостной дремоты. 
Ему снилось, ч то  будто вокругъ него разливался 

плѣнительный розовый свѣтъ, который очаровалъ 

чувства его живительною прохладою и обратилъ  

всѣ заботы и горести въ неизъяснимую радость. 

И на зыбяхъ эѳирнаго облака стоялъ убіенный Фран
ческо, прекрасный, величественный. Объ руку ше
ствовала съ нимъ прелестная дѣва: въ свѣтлыхъ
очахъ ея сіяла невинная радость; черные локоны 

роскошно падали на грудь бѣлоснѣжную; на рукѣ 

покоилась арфа, которая, сама собою издавала ти х іе  
звуки. Варѳоломей узналъ въ ней племянницу Пан- 
дольфрву, несчастную Лукрецію Подлѣ прелестной  

стоялъ величавый юноша* на цвѣтущемъ лицѣ его 

улыбалось веселіе и золотыя кудри волновались отъ  

дуновенія вѣтра. И Франческо, слокивъ ихъ руки, 
повелъ младую ч ет у  къ престарѣлому Варѳоломею. 
Они упали предъ нимъ на колѣна, прося его роди
тельскаго благословенія. Франческо смотрѣлъ на 

iiHXÿ очами умиленія, а подлѣ Франческо стоялъ Ле
онардо.: въ горестномъ взорѣ его выражались т е р 
занія совѣсти.\

Старецъ проснулся. Юноша, который являлся ему 

іъ  сйовйдѢніи, стоялъ предъ нимъ на колѣняхъ; но



цвѣтущ ее лице увяло отъ  мучительной горести ; 
золотыя кудри въ безпорядкѣ осѣняли мрачное чело; 
въ томныхъ очахъ потухъ пламень жизни.

,, Берегись, Варѳоломей !“ —  вѣдалъ онъ; , ,не ходи 

по вечерамъ искать' твоего недостойнаго сына. 
Мщеніе стер еж етъ  тебя  на дорогѣ. Повѣрь мнѣ: я 

несчастный сынъ твой, я Авреліо. “
Потоки слезъ заглушили рѣчь его; онъ упалъ на 

грудь изнуреннаго старца- Сердце родительское за
билось сладостнымъ трепетом ъ. ,, Авреліо, сынъ 

мой! Гдѣ ты  былъ такъ долго, любезный сынъ мой?“

, ,Батюшка! я не виненъ. Сынъ твой не властенъ 

надъ собою. Другое сущ ество владычествуетъ 

въ сердцѣ его : онъ покорился ему на вѣки.“

Авреліо приподнялся ,,Родитель!“ сказалъ онъ —  
>>Ты хочешь знать, гдѣ я такъ долго медлилъ? —  Въ 

замкѣ ІІандольфоьомъ -— и въ замокъ Пандольфовъ 

долженъ возвратиться. —  Батюшка! сынъ твой  

любитъ безумную Лукрецію.4

мБоже м стя щ ій !4 —  возкдикнулъ старецъ —  ,,сынъ
О • г

мои. ты  любишь безумную Лукрецію !“ —  ,,Ты удив
ляешься, батюшка ? Ахъ ! лишь безумный сча
стливъ на сей печальной землѣ. Его обворожаютъ 

дивныя видѣнія, имъ самимъ творимыя и коварный 

свѣтъ не властенъ разрушишь волшебную игру фан
тазіи . Онъ на вѣки разстался съ жалкимъ міромъ 

сущ ественности. 0> какъ бы я былъ счастливъ, 
еслибъ также лишился разсудка! Родитель! Хочу по-



черпнуть безуміе изъ прелестныхъ у ст ъ  несчастной  

Лукреціи. “
—  „О станься, сынъ мой, останься со мною; не 

ходи въ замокъ ГІандольфовъ,“  умолялъ его старецъ.
—  „Требуй отъ  скалы, которая, оторвавшись 

отъ  роднаго у т е с а , низвергается въ бездну, чтобъ  

она остановилась въ стремительномъ паденіи; но 

не требуй  о т ъ  меня, чтобъ я покинулъ замокъ 

Паидодьфовъ.“
—  ,,Увы! Авреліо, ты  погибъ невозвратно!“ съ 

воплемъ вскричалъ отецъ его. „Я  умру не въ объ
ятіяхъ сына! К то  закроетъ мои вѣжды?“

, ,Надѣйся на Всевышняго, родитель! Онъ ведетъ  

насъ къ лучшему непостижимою стезею .“ —  сказалъ 

ему въ утѣш еніе растроганный Авреліо. „Надѣйся; 

мы всѣ будемъ счастливы. И страданія имѣютъ 

свою мѣру. На мрачныхъ тучахъ сіяетъ  радуга и 

враждебные цвѣты ея сливаются въ одно очарова
тельное сіяніе.“

Авреліо упалъ къ стопамъ дрожащаго старца* 

Блѣдныя щеки юноши вспыхнули минутнымъ румян
цемъ. Нѣжный отецъ заключилъ его въ объятія. 
„Радугу я видѣлъ, Авреліо!“  —  вздохнулъ оиъ: 
„примиреніе явилось мнѣ въ сновидѣніи.“

Безмолвный, терзаемый мрачнымъ предчувствіемъ, 
Авреліо долго лежалъ на груди сѣдовласаго старца.

—  „П р ости , р оди тель!“ — вскричалъ онъ нако
нецъ. „Мы скоро увидимся —  можетъ быть не здѣсь. 

П рости, родитель!“



И  бы стро вырвавшись изъ отцовскихъ объятій, 
онъ и с ч е зъ .--------

Картина девятая.

Настала полночь Въ обширной залѣ Пая дол ь- 
фовой тускло горѣли свѣча въ высокихъ подсвѣчни* 

кахъ.
Блѣдная, задумчивая -Лукреція сидѣла въ огром

ныхъ креслахъ. На кроткомъ лицѣ ея царствовало 

спокойное величіе.

— „И ты  точно увѣренъ«*-г-спросилъ Плпдольфо 

стараго Марш и но —  что э т о  былъ онъ, который 

исчезъ въ замкѣ Джерард чин ?“  —
„Я  шелъ по слГ.дамъ его, клянусь жизнію!*« возра* 

зилъ служитель.

—  , , Измѣнникъ!*« —  вскричалъ Пандольфо съ гнѣ
вомъ: „такъ онъ предостерегъ старца отъ  опасно
сти . О тъ того т о  не удался нашъ заговоръ: отъ  

т о г о -т о  Варѳоломей сегодня остался дома. Но 

ты  не восторжествуеш ь, коварный юноша ! Введите 
его сюда!«« — *

Аврсліо вошелъ. —  ,,Ты измѣнилъ намъ!*« загре
мѣлъ Папдолі фо; ,,ие оправдывайся, э т о  яснѣе дня !— * 

»Никогда еще ложь не оскверняла у ст ъ  моихъ,*« 

твердо « спокойно отвѣчалъ Аврсліо. „Могъ ли я 

посрамить любовь мою гнуснымъ коварствомъ ? 

Плндоль({)о ! я виноватъ предъ тобою, но долгъ 
сыновній велѣлъ мнѣ о т в р а т и т ь  убійственный 

ударъ о т ъ  главы виновника моей жизни. Я люблю



до безумія безумную Лукрецію ; и потому, Пандольфо, 
пришелъ я въ твой замокъ. Теперь суди м еня !“ —

—  ,,Эшо Авреліо! нт о Дшерардннп\ Какая без
стыдная дерзость !“ — послышался громкій ропотъ  

между служителями.
—  „Джерардпни ! “  —  вскричалъ яростный Пан

дольфо. —  ,,Ты сынъ Варѳоломеевъ! Даже безумная 

Лукреція подвержена вашимъ злодѣйскимъ проискамъ. 

Джераудтп —  въ моемъ домѣ! —  Радуйся, Фран
ческо! Наступила минута мщенія! Кровію своею,
извергъ, успокоишь ты  невинную тѣнь Франче-

/
скову!“ — И въ рукѣ его засверкалъ кинжалъ смер
тоносный. Глубоко вонзился онъ въ сердце юноши.

Л у к р с ці я вс m ала. ,, Мще nie со в е р ш и лось ! “ —  спо

койно сказала она и подошла къ Авреліо, облитому 

кровью.
Она поверглась предъ нимъ на колѣна, прилипла 

хладными устами къ помертвѣ.шмъ щекамъ несча
стнаго молодаго человѣка — и ти хо преставилась.

11 взоръ умирающаго въ послѣдній разъ заблисталъ 

огнемъ живѣйшей радости. Онъ обнялъ дѣву и 

крѣпко прижалъ се къ пронзенному сердцу. Кругомъ 

царствовало глубокое молчаніе.
Пандольфо подошелъ къ любовникамъ, мрачно 

взглянулъ на нихъ и сказалъ : , ,Мщеніе совершилось: 
миръ вашему праху ! “

Съ Ним. В. Тнло.



Нгьъто объ оружьи,бившемъ въ употребленіи

въ X I  Г, H X V I вгинь.

Вооруженіе желѣзное, съ головы до ногъ, вошло во 

всеобщее употребленіе во Франціи, а вѣроятно 

также въ другихъ странахъ Европы, нс прежде, какъ 

въ началѣ Х1У стол ѣ тія , при Филиппѣ Валуа. Тя
желая конница имѣла до того времени двойную 

кольчугу съ рукавами, съ которою соединены были 

шакаго же рода латы , для прикрытія ногъ и колѣнъ. 
Подъ сею кольчугою носили шелковый или кожаный 

кафтанъ, подбитый шерстью. Присемъ воины имѣли 

въ виду ослабить дѣйствіе копейнаго удара, который 

х о т я  и не могъ пробить сквозь двойную кольчугу, 

но сильнымъ стремленіемъ вбивая оную въ тѣло, 
могъ нанести  смертельную рану. Подъ кафтаномъ 

носили иногда на груди толсты й жестяной листъ. 
Въ послѣдствіи времени такъ плотно соединили 

кольчугу съ латными наножниками, что  всадникъ 
былъ совершенно безопасенъ П исатели временъ 

Филиппа А вгуста имянно приводятъ сіе вооруженіе, 
какъ изобрѣтеніе ихъ времени. Подъ Графомъ Б у

лонскимъ, Рено де Дама; типомъ, который въ битвѣ  

Бувиискои (1 2 1 4 ) сражался за Императора О тт о н а , 
была уби та  лошадь, а самъ онъ взятъ въ плѣнъ. 
Сильный ратникъ, по имени Коммодъ, сшибъ съ 
него шлемъ и ранилъ его въ лице ; потомъ ударилъ 

его кинжаломъ въ бокъ; но кольчуга Графа была



такъ плотно связана съ нижнеіо частію  вооруженія, 
что ударъ не могъ причинить ему никакого вреда.

О томъ же Графѣ разсказываютъ, ч то  онъ, при 

необыкновенно большомъ ростѣ, въ помянутомъ ср'а-г 
женіи имѣлъ ен\е на шлемѣ два огромныхъ рога изъ 

китовой кости.
Cornua Comes agit superasqne eduxit in anras 

E eo.nis assumpta nigris, cjuos faucis in aniro 

Brancbia, balenae Britiici со lit incola ponti,
Ut qui magnus erat rnagnae super addita moli 
Majorem face re t phantast ica pompa videri.

Guillelmus Brito, in Phifippide.

Сен способъ вооруженія, какъ сказано выше, былъ 

употребляемъ до XIV с т о л ѣ т ія , когда появилось 

другое, составленное все изъ желѣзныхъ листовъ. 
Оное удержалось, . по крайней мѣрѣ у тяжелой кон
ницы, до половины XVII вѣка, хотя  копья давно уже 
вышли изъ употребленія.

Крѣпость и тя ж есть  сихъ латъ, въ разныя времена, 
были различны. Одинъ Французскій Авторъ временъ 

Карла IX и Генриха I I пишетъ, что латы Жандармовъ 

прл Генрихѣ И были гораздо легче; ч то  прежде4 но
сили чрезвычайно толсты я и тяжелыя, такъ что  

молодой воинъ, казалось, имѣлъ на себѣ не броню, 
а наковальню. —  ,,Иапш Жандармы и легкіе всадники 
при Королѣ Генрихѣ II,“ продолжаетъ онъ, ..были 

вооружены несравненно красивѣе и тяж есть лѣтъ 

не мѣшала имъ носить ихъ сутки сряду; по т е -
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перь воинская одежда столь тяжеловѣсна, что  na
только молодые люди, но и возмужалые подвергаютъ 
здоровье свое очевидной опасности.**

Необыкновенная тя ж ест ь  древнихъ латъ п не
возможность, совершать въ нихъ быстрыя и про
должительныя двиаіенія, имѣли слѣдствіемъ т о , что  

многіе военачальники, увѣренные въ своей тѣ  іесной 

силѣ и проворствѣ, окружались толпою пѣхоты, 
вооруженной копьями. Она Становилась въ видѣ круга 

или чешырсуголышка, а впереди оставляла отвер

с т іе ,  изъ котораго покрытый латами Рыцарь вры

вался въ толпу непріятелей Ьудучп утомленъ бигп- 
вою> онъ возвращался въ кругъ, какъ въ крѣпость, 
чіпобѣ собрать новыя си..ы, къ чему принуждала его 

подавляющая тя ж есть  оружія, лзъ особенности шлема, 
который онъ всегда снималъ, находясь въ безопасно
сти . Примѣромъ тому служитъ вышеупомянутый 

Графъ Булонскій въ сраженіи при Бувимѣ. О другомъ 

подобномъ случаѣ упоминается въ описаніи сраженія 

въ И таліи, при Карлѣ VIII.
Я привожу сіе въ особенности для того , чтобъ 

сдѣлать полс&іюе замѣчаніе нашимъ Романтическимъ 

Писателямъ, которые безъ дальнихъ околичностей 

заставляютъ своихъ Рыцарей нѣсколько дней и не
дѣль сряду ходишь, ѣсть, нить, сражаться и даже 

спать въ полномъ желѣзномъ вооруженіи, какъ будто  

бы они были одѣты въ лѣтнее нанковое платье.



До Карла VII пѣхота во Франціи была въ край
немъ пренебреженіи; ибо она состояла, какъ гово
ритъ Брантомъ, изъ негодяевъ, бродягъ» разбойни
ковъ, однимъ словомъ, изъ сволочи, худо вооружен
ной и безъ всякаго понятія о Военной подчіГіь тшппн* 

Gie неудобство отч асти  вознаграждено дружинами 

Стрѣлковъ, по большой части Генуэзскихъ, сь луками 

Карлъ VII старался усоверш енствовать пѣхоту* 

Оиъ учредилъ извѣстныхъ Вольныхъ стрѣлковъ 

(Fnmc'-Arebels)^ каждый приходъ долженъ былъ по
ставишь одного здороваго и сильнаго воина, хорошо 

одѣтаго, вооруженнаго и готоваго во всякое время 

вы ступить въ Походъ, Въ опредѣленіи платья и 

оружіи упоминается о воинской одеждѣ, подъ име
немъ Jaque, изъ оленьей кожи и подбитой тридцать 
разъ полотномъ ; причемъ сказано, что человѣкъ 

въ такомъ воинскомъ п .ашьѣ рѣдко бываетъ смер
тельно раненъ. Впрочемъ сіи полотняныя латы иц 

новое изобрѣтеніе: въ древнія времена были онѣ 

въ употребленіи у многихъ народовъ. Ксенофонтъ 

о нихъ упоминаешь.

Не смотря на іпо, что  сія Милиція приносила 

большую пользу Карлу VII, преемникъ его, Людо
викъ XI, уничтожилъ ее и нанялъ Швейцарскую 

пѣхоту. Карлъ ѴШ Присовокупилъ къ ней еще Нѣ
мецкое войско, вооруженное копьями, (Lanzcnkoeelile, 

l a n s q u e n e t s а Французская пѣхота, кажется, въ сіе 

время опять пришла въ совершенный упадокъ, ч то
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подтверждаетъ и Брантомъ. Людовикъ XII, съ по
мощію Баярда , обучилъ Французскую пѣхоту пра
вильнымъ движеніямъ и заставилъ непріятелей ува

жать ее.

Во время Франциска I, Кромѣ регулярной пѣхоты  

или полковъ, находились еще на службѣ солдаты, 
извѣстные подъ именемъ Avanturiers (вѣроятно отъ  

Италіянскаго слова avanturiei і)\ они составляли, ка
ж ется , родъ волонтировъ. Брантомъ пиш етъ о нихъ 

слѣдующее : „Они носили съ длинными и широкими 

рукавами рубашки, служившія имъ вмѣсто одежды, 

два или т р и  мѣсяца сряду безъ перемѣны; грудь 

была открьлпа, какъ у Цыганъ или Араповъ. Даже 

т ѣ , которые одѣвались поисиравнѣе, должны были 

имѣть одну голую ногу и носить чулокъ на поясѣ.“
Въ послѣдствіи времени Францискъ I принужденъ 

быдъ взять строгія  мѣры противъ сихъ волонти
ровъ, которые и въ мирное время стекались много
численными толпами, брали приступомъ города и 

вездѣ производили грабежь и насиліе.

Въ Царствованіе Филиппа А вгуста во Франціи, 
стрѣлы и луки вышли изъ употребленія. На вто
ромъ Лотранскомъ Конгрессѣ (пзэ) запрещено даже 

Христіанамъ употребленіе лука въ войнахъ 

между собою. Ричардъ Львиное сердце первый ввелъ 

опять сіе оружіе въ своемъ войскѣ; но смерть 

сего Короля, убитаго стрѣлою изъ лука, дочи
щаема была за мщеніе небесное.



Во Франціи употребленіе стрѣлъ продолжалось 

только до кончины Франциска Л, у  другихъ же на
родовъ гораздо долѣе.

При осадѣ Турина, въ іззс-мъ году, находился въ 

городѣ одинъ только стрѣлокъ, вооруженный лукомъ, 
который въ пяти  или ш ести  стычкахъ ранилъ и 
убилъ болѣе непріятелей, нежели во время всей 

осады искуснѣйшіе воины огнестрѣльнымъ оружіемъ.

Въ запискахъ о Франціи, іззв-го года, въ первый 
разъ упоминается о пушкахъ.

Веллаппу Италіянскій Авторъ, пиш етъ, ч то  Ан
гличане въ сраженіи при Кресси, въ ш е-мъ году* 

употребляли пушки.

ФроассарЪу первый изъ Французскихъ Писателей* 
упоминаетъ о нихъ въ 1340-мъ году.

(Р. Daniel, Histoire de la Milice française.)

Съ Нгьм. B. T нлоà.
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В альтер ъ С к о т т ъш

Вальтеръ Скоттъ родился и -го  А вгуста і?7і-го 

года. Онъ старш ій изъ четырехъ сыновей извѣ
стнаго Правовѣдца Эдинбургскаго* М ать его, одарен
ная талантомъ къ Поэзіи, жила въ пріязни съ 

Ромзе и другими Учеными, которые послѣ смерти  

ея издали небольшое собраніе Стихотвореній Дади 

Скоттъ* Слабость въ ногахъ и нѣжное тѣлосложе

ніе юнаго Вальтера были причиною, ч то  онъ, подъ 

непосредственнымъ надзоромъ своей превосходной 

матери, воспитывался въ родительскомъ домѣ, гдѣ 
рано обнаружилась въ Немъ рѣшительная склонность 

къ ландшафтной Живописи. Въ Эдинбургскомъ учи
лищѣ не отличался онъ блистательными дарованіями; 
но Влеръ предсказалъ будущую славу молодаго чело-' 
вѣка, когда однажды жаловались на его тупоуміе.

Окончивъ курсъ въ У ниверситетѣ, подъ руковод
ствомъ знаменитаго Психолога Стеварта, в сту
пилъ ойъ» на дватцатомъ году своего, возраста, 
Адвокатовъ въ Земскій Судъ (C o u rt o f  sess io n s); съ 

благороднымъ рвеніемъ посвятилъ себя дѣламъ службы; 
а въ 1798-мъ году женился на дѣвицѣ Карпентеръ, 
отъ  которой имѣлъ четырехъ дѣтей. Въ і 7 ‘.)п-мъ 

году онъ сдѣлался Подшерифомъ Графства Сель- 
киркскаго, а въ 1806-мъ главнымъ Секретаремъ или 

Протоколистомъ. Освободившись отъ  тягостны хъ  

дѣлъ Адвокатскаго званія и будучи обезпеченъ зна
чительными доходами, сталъ онъ прилѣжнѣе бесѣдо-



вашь съ Музами. Съ. сего времени Живетъ онъ по 
большой части близь Эдинбурга, въ помѣстьѣ своемъ 

Абботсфордѣ. Замокъ его ест ь  древнее, неправильно 
выстроенное изъ сѣраго гранита зданіе, съ одною 

огромною башнею и другими маленькими, съ высокими 

трубами, свѣтлицами и окнами, безъ соразмѣрности 
и соотв ѣ тств ен н ости  въ величинѣ и разстояніи. 
Въ Ппсмахъ Павла, Скоттъ выхваляетъ, сію Архи
т е к т у р у  и о т д а ет ъ  ей преимущество передъ 

нынѣшнею.
Валыперъ Скоттъ имѣетъ $2  года отъ  роду. 

Лице его, при первомъ взглядѣ, не соотвѣ тствуеш ь  

том у, ч то  мы невольно представляемъ себѣ о зна
менитомъ мужѣ, особенно П оэтѣ: оно имѣетъ на
ціональную печать Ш отландцевъ. У него плоскій 

носъ, маленькій подбородокъ, большія блѣдныя щеки, 
темные волосы и русыя брови. Онъ часто улы
бается , или отъ  природной веселости, или отъ  

того , ч то  проницательный умъ его чрезвычайно 
скоро замѣчаетъ все смѣшное. Если рѣчь идетъ о 

Поэзіи; т о  сѣрые глаза его сверкаютъ и пріятная  

улыбка выражаетъ душевное удовольствіе. Голосъ 

его звученъ, гибокъ и силенъ. Сіе обнаруживается 

во всемъ блескѣ* когда знаменитый Авторъ,' 
въ дружескомъ обществѣ, запоетъ національную 
пѣсню ; а э т о  Нерѣдко случается. Изъ любви къ 

роднымъ обычаямъ и правамъ* содержитъ онъ Музы
канта, играющаго на волынкѣ и нарядно по Ш о т 
ландски одѣтаго: онъ обязанъ въ семейные праздника

*
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пѣть и наигрывать старинныя народныя пѣсни. Въ 

разговорѣ Вальтеръ Скоттъ свободенъ и привле
кателенъ. Онъ соединяетъ въ себѣ искренность 

вѣрнаго друга, славу отличнаго П оэта, любезность 

свѣтскаго человѣка и основательность Ученаго. Въ 

сельскомъ Хозяйствѣ онъ также имѣетъ обширныя 

свѣденія и много способствовалъ къ улучшенію 
своего наслѣдственнаго помѣстья. Онъ часто разъѣз
жаетъ верхомъ по своимъ заведеніямъ (ибо сла
бость ногъ не позволяетъ ему ходишь) и радуется 

цвѣтущему ихъ состоянію. Дома наслаждается 

сокровищами своей библіотеки, одной изъ богатѣй
шихъ въ Европѣ Піитическими произведеніями, 
содержащей въ себѣ самое полное и рѣдкое собраніе 

Нѣмецкихъ народныхъ пѣсенъ, Балладъ и Сказокъ. 
Глубокое уваженіе соотечественниковъ Вальтера 
Скотта къ его отличнымъ дарованіямъ обнаружилось 

въ 1 8 2 0 -мъ году, при избраніи его въ Президенты  

Королевскаго Общ ества Наукъ въ Эдинбургѣ. Въ томъ 
же году Англійскій Король возвелъ его въ Баронеты 
и когда, два года сп устя , Государь сей посѣтилъ 

Шотландію; т о  Вальтеръ Скоттъ имѣлъ честь, отъ  

имени Шотландскихъ Дамъ, поднесши Его Величе
ст в у  серебряный К рестъ. Сочиненія его состав
ляютъ теперь 63 тома.

Съ Нъм. В. Тило.



С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Б е up  онъ.
ч (А. С. Пушкину.)

But J have lived and have not lived in таі*.

С реди Альбіона тум ан н ы хъ  холмовъ,

Въ долинѣ, т и ш и  обр еченной ,

Въ насл ѣ дственном ъ замкѣ, подъ тѣнью дубовъ , 

Пѣвецъ в о зр аст ал ъ  вдохновенной.

И  Ц арская кровь въ вдохновенномъ т е к л а , (*)

И  зо л о т а  много судьбина дала;

Н о юноша гордый, п р ел ест н ы й  

Высокаго сан а св ѣ тл ѣ е душ ой;

К азну его зн а ю т ъ  вдова съ с и р о т о й

И  звонъ его арфы чудесны й.

*

î ï  въ бурны хъ порывахъ всѣхъ ч у в ст в ъ  молодыхъ 

В сегда  вольнолюбье дышало,

И  о с т р о е  пламя с т р а с т е й  роковыхъ  

Въ душ ѣ горделивой пылало.

В стр ев о ж ен ъ  духъ  юный, безъ  горя печаль 

З а  призракомъ тайн ы м ъ  в л е ч ет ъ  его  вдаль — •

И  волны подъ нимъ заш умѣли I 

Онъ арф у х в а т а е т ъ  дрож ащ ей рукой,

Онъ ж м етъ  ее  къ сер д ц у  съ угрю мой т о с к о й :  

Т а и н с т в е н н о  с т р у н ы  звенѣли.
*

(*) Лордъ Б еп р о т  происходишь ошъ Царей. Ш отламдшм Король 
Іаковъ I I  былъ предокъ его по матери.
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С к и тал ся  онъ долго въ В осточ н ы хъ  краяхъ  

И  чудную  славилъ П р и роду  ;

П одъ р адостн ы м ъ  небомъ, въ д у ш и ст ы х ъ , лѣсахъ  

Онъ пѣлъ, угиѣіценнымъ свободу.

С т р а д а н ій  любви и зст у п л ен н ы й  П ѣвецъ,

Онъ высказалъ сер д ц у  всѣ т а й н ы  сердец ъ ,

Всѣ буйны хъ с т р а с т е й  упоенья :

Т о  р адугой  б л е щ е т ъ , т о  въ мракѣ ночномъ 

С зы в аетъ  онъ т ѣ н и  волшебнымъ жезломъ 

И  гр о зн о -п р ел естн ы  видѣнья.

*

И  время задумчиво въ пѣсняхъ т е к л о ,

' И  дивныя пѣсни вѣнчали 

Л учами б езсм ер т ь я  младое чело;

Н о мрака съ лица не согнали.

-  Уныло онъ с м о т р и т ъ  на св ѣ т ъ  и людей,

Онъ бурно жизнь отж и л ъ  весною  своей  ; 

Надеждамъ онъ в ѣ р и ть  с т р а ш и т с я .

Думъ тя ж к и хъ , глубокихъ въ немъ видны  ч ер т ы ;  

Кипучая бездна огня и м еч т ы ,

Д уш а его съ горемъ д р у ж и т с я .

*

Но розы нѣжнѣе, свѣжѣе лилей  

Мальвины красы молодыя;

П лѣнительны  взоры саф ирны хъ очей  

№ кудри ея зол оты я.

Пѣвецъ изумленный къ н ей  сердцем ъ л е т и т ъ ;  

Любви непорочной звѣзда имъ г о р и т ъ  ;
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Увядш ей расцвѣлъ онъ душ ою ;

Н о злоба ш ипѣла, дышала бѣдой  

И  мгла, какъ уж асны й покровъ гробовой*

П р о ст ер л а с ь  надъ юной ч ет о ю .
*

Такъ свѣтлы я воды красуясь  т е к у т ъ  

И  я с н о с т ь  н ебесъ  о т р а ж а ю т ъ  ;

Н о в с т р ѣ т я  каменья, м у т я т с я ,  р е в у т ъ  

И  ш умно свой т о к ъ  раздѣ ляю тъ .

Пѣвецъ раздраж ился; но м с т и т ь  не х о т ѣ л ъ ,

Н а рокъ непреклонны й съ презрѣньемъ см отрѣ л ъ , 

Н о въ г о р е с т и  дикой, надменной  

И  въ б ѣ ш ен ст в ѣ  с т р а с т и ,  въ безумьѣ любви, 

М ученьемъ, о т р а д о й  ем у н а  земли —

Лишь образъ ея н езабв ен н ой !

И  снова онъ м ч и тся  по грознымъ волнамъ;

Онъ бросилъ м а гн и т ъ  п у т ев о д н ы й ,

Съ у б и т о й  душ ой по лѣсамъ, по горамъ  

С к и тая сь , какъ ст р а н н и к ъ  безродны й.

Онъ с м о т р и т ъ , онъ в н ем л ет ъ , какъ вихри с в и с т я т ъ ,  

Какъ молніи в ь ю т ся , какъ громы г р ем я т ъ  

И  съ гуломъ въ горахъ  ум и р аю т ъ .

О вихри! о гром ы ! ск а ж и т е  вы мнѣ:

Въ какой же высокой, б езв ѣ ст н о й  с т р а н ѣ  

Д уш евны я бур и  с т и х а ю т ъ  ?
*

Съ полночной луною  б е с ѣ д у е т ъ  онъ,

М инувш ее г о р е с т н о  б у д и т ъ ;
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Ж еланьемъ взволнованъ, т о с к о й  у г н ѣ т е н ъ ,

К л я н е т ъ  и п р о н за ет ъ  и л ю би т ъ ,

„Б езум ц ы  искали меня п о г у б и т ь ,

Всѣ мысли, всѣ ч у в с т в а  мои о ч ер н и т ь ;

Н адеж ду, любовь о т р а в и л и  

И  т у ,  к т о  была мнѣ н ебесн ой  м еч т о й ,

И  р а д о ст ь ю  сер дц а , и  жизни душ ой —*

Н еп равдой  со  мной разлучили.

*

?,И  дочь н е играла на сердцѣ  родном ъ!

И  очи ее  лишь узрѣли . . . .

О, спи за морями, спи  Ангельскимъ сномъ  

Въ далекой т в о е й  колыбели!

С ер д и ты я  волны межь нами р е в у т ъ ;

Н о с т о н ъ  и м олитвы  о т ц а  д о н е с у т ъ . . . .  

С в ер ш и т ся  ! . . . .  И зъ  р ан н ей  могилы  

М ои пепелъ п одн и м ет ъ  свой гласъ незем ной - s -  

И  съ вѣчной любовью надъ н ей , надъ т о б о й ,

П р ом ч и тся  мой призракъ унылый 1 “ ----------

*

С т р а д а л ец ъ ! У тѣ ш ься: б ы т ь  м о ж ет ъ , въ т у  ночь, 

Какъ грозная бур я  шумѣла,

Надъ т о й  колыбелью, гдѣ с п и т ъ  т в о я  дочь, 

Мальвина въ раздумьѣ сидѣла;

Б ы т ь  м о ж етъ , лампады при блѣдныхъ лучахъ, 

Знакомаго образа въ милыхъ ч е р т а х ъ  

И скала съ т о ск о ю  м я т е ж н о й . . . .

И  сходство замѣшя любимое въ н ей ,



М альвина, взды хая, младепца нѣжнѣй 

П рижала къ гр уди  бѣлоснѣжной!

*
Н о брань за  св ободу, за  Вѣру, за  ч е с т ь ,

Въ Элладѣ его п л ам ен ѣ етъ  :

И  слава воскресла, и вспы хнула м е с т ь ;

Кровавое зарево р д ѣ ет ъ .

Онъ первый на звуки свободны хъ мечей,

Съ казною и р а т ь ю  и арфой своей,

Л е т и т ъ  д о в ер ш а т ь  избавленье.

Онъ т а м ъ , онъ п оддер ж и т ъ  въ борьбѣ роковой  

Великое дѣло великой душ ой:

С в я т о е  Эллады сп асен ь е.

*

И  мечь обнаж ился, и арф а звучиш ь,

П ророчица дивной свободы ,

И  пламень свящ енны й ярчѣе г о р и т ъ ,

Д руж нѣе р а зя т ъ  Воеводы.

О край пѣснопѣнья и д о б л ест н ы х ъ  дѣлъ,

М ужем несравненны хъ зав ѣ тн ы й  предѣлъ,

Эллада! Онъ въ часъ т в о й  кровавый,

Сливая свой ж ребій  съ т в о е ю  судьбой,

Сіяющ ій Г ен ій  г о р и т ъ  надъ т о б о й  —*

Звѣздой возрожденья и славы.

*

О дъ т а м ъ  ! . . .  О дъ с п а с а е т ъ  ! . . .  И  см е р т ь  надъ

Пѣвцомъ !

И  въ блескѣ у в я н е т ъ  ц в ѣ т ъ  юный!



И  дѣдъ онъ прекрасны хъ не б у д е т ъ  твор ц ом ъ  

И  смолкли чудесны я с т р у н ы  !

И  плачь на В о с т о к ѣ . , , .  И  вѣешь пронеслась, 

Ч т о  даже въ _ послѣдній т а и н с т в е н н ы й  часъ. 

С тр адал ь ц у  былое м еч т ал ось ,

Ч т о  б у д т о  онъ в и д и т ъ  родную  с т р а н у ;

И  сердц е искало и дочь и ж ену,

И  въ небѣ съ земнымъ не р а зс т а л о с ь !

i f .  Козловъ«

Г о р е с т ь  м а т е р и .

О чемъ, скажи, т а к ъ  плачешь т ы ?

О чемъ т в о я  т о с к а ?

Давпо ли сч а ст ь я  свѣ тлы й дучь

Б л и ст а л ъ  в ъ т в о и хъ оч ахъ ? - 

, , , Вчера сырой землѣ я прахъ  

М алю тки п редала:

Я  имъ ж ила; онъ въ жизни мнѣ

Одной у т ѣ х о й  б ы л ъ /4 —

И  рокъ т е б я  ее  лишилъ ! —

Н есч аст л и в ая  м а т ь !  —

Н о долго ль жизни молодой

Онъ с ч а с т іе  вкуш алъ? — - 

„Е д в а  разцвѣлъ онъ, какъ упалъ  

Подъ см ер т н о ю  косой ;

Е два блеснувш ій  жизни лучь

Бъ очахъ его погасъ/ 4 —
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М ладенецъ т в о й  о ст а в и л ъ  насъ  

Для родины св оей :

Онъ къ чисты м ъ Ангеламъ душ ой  

Н евинной ул етѣ л ъ . —

„О нъ на землѣ ихъ ликъ имѣлъ;

Онъ имъ подобенъ былъ 

Н евинной сердц а п р о с т о т о й

И п р ел ест ь ю  л и ц а.“  — »

Но водѣ мы св я т о й  Т ворца

П о к о р ст в о в а т ь  должны.

Не все-ж ь г р у с т и т ь  и_ т о с к о в а т ь :  

О т р а д а  въ н ебесахъ  ! —  

„О дна о т р а д а  мнѣ въ слезахъ.

Не плагь —  ск а за т ь  легко; 

Л  м а т ь  {>ыла —  и у  м ен я .

Т еперь ужь сына н ѣ т ъ !“  —-  

Ты молода, т ы  въ ц в ѣ тѣ  л ѣ т ъ ,

Ты снова будеш ь м а т ь ;  

П о т е р ю  т яж к ую  свою

Ты возврати ш ь впередъ. —  

„К огда-ж ь могила о т д а е т ъ ,

Ч т о  разъ себѣ взяла>? —  

П у с т ь  л ь ю т ся  слезы ! —  Г робовой

Д оски имъ не п р о б и т ь !“  —  

Н о жизни ц в ѣ тъ  уж е ль г у б и т ь  

Безплодною т о ск о й ?  —

Уже ль для р а д о с т е й  земныхъ

П рош ли года т в о и ?  —

„В сѣ  скрылись р а д о с т и  мои
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П р и  мнѣ въ землѣ сы р ой ;

О дна лишь р а д о с т ь  —  п л ак ать  —  мнѣ, 

П окуда слезы е с т ь ! “  —

• 1 •— 6Ѣф

Б  ли зость  м и л о it.

(Подражаніе Нѣмецкому.)

Я  мышлю о т е б ѣ ,  когда денницы  св ѣ т ъ  

Н а озерѣ и г р а е т ъ ;

Я  мышлю о т е б ѣ , когда луна в зо й д ет ъ  

И  волны о с р е б р я е т ъ .
1

Я  зрю  т е б я ,  когда г у с т а я  пыль стол п ом ъ  

Д орогою  н е с е т с я  ;

Я зрю т е б я  во тьм ѣ , когда въ лѣсу гу с т о м ъ  

П рохож ихъ сер дц е б ь е т с я .
sj:

CI '  оЯ  слы ш у голосъ т в о и , когда вдали ш у м и т ъ  

И сточ н и к ъ  говорливый;

Въ безмолвіи ночномъ, когда П ри рода с п и т ъ ,

Я  слы ш у голосъ милый.
*

Я  вм ѣстѣ  завсегда —  и гдѣ бъ т ы  ни была, 

Д уш а моя съ т о б о ю ;

Д ень свѣтлы й о т е б ѣ  и т и х о й  ночи мгла 

Б есѣ дую т ъ  со мною.
Мещевскінщ

Оренбургъ,
1 8 1  К.

і
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Незнакомка.
Р о м а н с ъ .

На голосъ : Я не скажу тебть: любЛюі 
Всеобщей Модѣ подражал.

Я  не скаж у вамъ, к т о  она,

Ч т о б ъ  то» вы сами отгадал ц :

Л ю безнѣй многихъ здѣсь она;

Е е  любезнѣй н е видали.
*

Я  не скаж у вамъ, к т о  она;

Н е опиш у, въ какомъ нарядѣ:

Во всемъ равно мила ойа

И  всѣ соперницы  въ досадѣ,
*

Я  не скажу вамъ, к т о  она;

Но на гуляньи съ ней  встрѣчаясь*

Вы г о в о р и т е :  , ,А х ъ !  о н а !“

Въ в о ст о р г ѣ  с т р а с т и  забываясь.
*

Я  не скажу вамъ, к т о  она.

Н о если ви дѣ ть  вамъ случилось,

Когда в л е т а е т ъ  въ вальсъ она; 

Вздыхали вы и сердц е билось*
*

Я  н е скажу вамъ, к т о  он а;

Н о т о  за т а й н у  вамъ о т к р о ю .

Х о т ь  родомъ не Княжна она,

З а  т о  Ц арица к р асотою .
*
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Я  не скаж у вамъ, к т о  она:

Б ы т ь  м о ж ет ъ , въ т о м ъ  вамъ нужды мало ; 

Иль съ первымъ словомъ, к т о  она, —

Т о ваше сердц е досказа*ю.

ч Б. . Ѳедоровъ.
9

К ъ  Г  р  о с ф  у .

................ Patriae quis exul
Se quoque fugit?

Horatius*.

Подъ мракомъ ночи к т у м а н а ,

Съ зы бей свирѣпыхъ О кеана  

Н е зря спасительны хъ П леядъ,

П ловецъ сп ок ой ств ія  о т р а д ъ  

У н еба  п р о с и т ъ  всей душ ою .

Ѳ ракіецъ, дыш уіцій войною,

П арѳъ , гордый м ѣткою  ст р ѣ л ой ,

Покоя и гц у т ъ ; но покой  

Не к у п и т ся  сребромъ и зл атом ъ  

И  не въ дому ж и в ет ъ  б о гат ом ъ ,

Гдѣ средь роскош ны хъ п озол отъ  

Толпа печалей и за б о т ъ  

Вельможи сердц е облегаетъ*

В згляни: у  бѣдняка б л и с т а е т ъ  

Солонки дѣдовской ср ебр о : (*)

Вкушая малое добро,

(*) Самый бѣдный Римлянинѣ имѣлъ серебряную солонку, какъ вещь 
священную.



Ни ст р а х о м ъ , ни коры стью  жадной  

Н е о т р а в и т ъ  онъ сонъ о т р а д н о й .

К уда жъ, н ес ы т о й  рабъ м еч ты ,

К уда стр ем и ш ь ся  мыслью т ы  ?

Ч его ж ел ать  въ ст о л ь  к р ат к ой  жизни ? 

Бѣжишь др узей , бѣжишь отч и зн ы ,

Алчбой сп о к о й ств іе  губя .

А хъ , убѣжишь ли о т ъ  се б я ?

Съ конемъ и съ рѣзвою волною,

З а б о т ы  злыя за т о б о ю

Все m y же г р у с т ь , все т о т ъ  же адъ

Б ы стр ѣ й , чѣмъ в ѣ т р ъ  п усты н н ы й  м чатъ .

П р ія т н о й  дорож а м и н у т о й ,

У м ѣть въ часы н а п а с т и  л ю т о й  

П р едв и дѣ ть  р а д о ст н ы й  конецъ » . .

Земныя м у д р о с т и  вѣнецъ !

О Г росф ъ, б л а ж е н с т в а 'н ѣ т ъ  на св ѣ т ѣ !  

Ахиллъ увянулъ л ѣ т ъ  во ц в ѣ т ѣ ;

Т и т о н а  с т а р о с т ь  извела.

Ч его  Судьба мнѣ не дала,

Т о  д а с т ъ  т е б ѣ  или другом у.

П о дугу  злачному, ц в ѣ тн ом у  

С т о  вкругъ т е б я  п а с е т с я  с т а д ъ  

И  кони, въ Циркъ го т о в ы , р ж а т ъ ;

Т вои одежды драгоцѣнны  

Б л е с т я т ъ ,  багрянцемъ напоенны .

Но справедливый рокъ хот ѣ л ъ  

Немногимъ ск р а си т ь  мой удѣ л ъ .



М ой уголъ н с великъ, н е  пы ш енъ; 

Лиш ь въ пемъ Камены  голосъ слышенъ* 

П ою  н а  лирѣ въ т и х ій  часъ  

И  презираю  злобы гласъ,

В. Орловъ*

Царское Село#

Отвѣтъ древняго мудреца.

Въ больницѣ общ ей  нам ъ, гдѣ случай, Врачь-

слѣпецъ,

Развелъ насъ  н а  обумъ и лечиш ъ н а удач у,

Скажи, чшо дѣлаеш ь, и сп ы т ан н ы й  мудрецъ ? —

„С ъ безумны ми смѣюсь; съ ст р адаю щ и м и  п л ач у!и

К. В  —  in.

Кѳнецг  і о -п кнпХУ&Н*.

П е ч а т а т ь  д о зв о л я е т с я :  Д екабря іб-годня, і824 года.
Цензоръ А. Бпруковъ.


